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darab mojgrádi igen érdekes feliratos kö, S 

Előfizetési felhivás ! 

K. KÖZLÖNY 
oct. -dec. folyamára. 

Lapunk előfizetési ára : 

Egészévre 12 forint. 
kFélévre. 
Évnegyedre 3, 
Az előfizetési pénzek kiadónk Stein 

János középutczai könyvkereskedésébe bér- 

mentve küldendök, hol a lapok pontos 

szétosztásáról gondoskodva van. 

Nagy-Szeben., sept. 14. 

(?) A nyelvi kérdésfől szóló II-dik királyi 
előterjesztés fölötti részletes vita vége felé jár, 

a hátralevő §§ ok a mai és holnapi ülésben 
alkalmasint be fognak végeztetni s igy jövö 

hétfőn megtörténhetik az egész II.dik törvény- 
javaslat második felolvasása is. 

Emlékezni fognak t. olvasóink, miszerint 
több izben felmerült azon hir, hogy a biro- 

dalmitanácsot illetö 4-dik kir. előterjesztés a 

harmadik elé fog tolatni; hogy e szándék 
csakugyan létezett és még létezik, be fog bi- 

zonyulni a következményekből. B. Saguna rög- 
tönzött inditványa, melynél fogva az octoberi 

és februári patensek a jövő hét folytán s a 

már kész bizottmányi javaslat alapján be fognak 
czikkelyeztetni, nemcsak felekezetének politi- 

kai tökére speculáló szinleges ellenállását hiusi- 

totta meg, hanem rést törvén a kir. előter- 

jesztések sorában, alapot szolgáltatott a 4-dik 
propositionak emlitett előre tolhatására. S va- 
lóban accidit quod multi t. i. a román atya- 

fiak non sperabant: Az annyit emlege- 
tett 4dik propositiot magában fog- 
laló kir. leirat utban van, mások 
szerint már meg is érkezett. Az emli- 

tett beczikkelyezés e szerint ezen 4 dik elő- 

terjesztéssel kapcsolatba fog hozatni s együtt- 
legesen tárgyaltatni. Miből egyszerüen csak 

az következik, hogy az erdélyi szász és ro- 
mán birodalmi tanácsosok még october hó 
folytában megválasztathatnak s jelen lehetnek 

a birodalmitanácsban a jövő évi budget tár- 
gyalásánál. 

Az itteni gyülés ebbeli határozatát aztán egy 
kis szüreti feria fogja követni és a többi 

Inditvány az erdélyi muzeum 
régiségtára ügyében. 

Ismételve mondám ki muzeum-egyesüle- 

tüdk gyüléseiben, hogy muzeumunk 
egyik födiszét a daciai, római régi- 

ségek, s fökint a feliratos emlékkö- 
vek gyüjteméye teheti. 

Nem szándékom ez alkalommal bővebben 

fejtegetni e nézetemet, melyet a régiségtudo- 
mány minden barátja bizonyosan osztani fog; 

ezuttal csupán egy, a kivitelben egyszerü, s 
eredmményeiben - nem kétlem — czélrave- 
zető módot kivánok javaslatba hozni arra 
nézve, hogy az ekkorig általam ismert s egy 
részben ismertetöleg közzétett olyan római fel- 
iratos köveket s műemlékeket, melyek Ko- 
lozsvártól nem meszsze lelhetők , régiségtárunk 
számára megszerezhessük. Mielött azonban ja- 
vaslatom lényegére térnék át, szám- és hely- 

rendét kivánom azoknak a feliratos köveknek 
adni, melyeket Kolozsvár környékén részint 
magam fedeztem fel, részint én ismertettem 
meg legelsőben. 

több épitészeti diszitmény-darab. 
Magyar-Egregyen : Kethely Józsefnél 

2 darab feliratos kö. 
Magyar-Gorbón: Lészai Ferencznél 3 

darab feliratos kö, s egy dombormivű farag- 

vány. 

Dobokán: Gróf Teleki Károlynál egy 

Romlottról került feliratos kö. i 
Szucságban: 1 darab feliratos kö (Ber- 

de Áron tanár ur által megszerezhető.) 
Gyaluban : Klein Frigyesnél több római 

dombormű emlék; Bulboka Mihálynál 1 da- 
rab, Binder Györgynél 1 darab, Szöllösi Fe- 

rencznél 1 darab feliratos kö. (E három utóbbi 
darab több más igen szép római dombormivű 
emlékkel együtt gyalui ev. ref. lelkész Kónya 
András közbenjárása folytán megszerezhető.) 

Kolozsvártt: Szabó Ferencz urnál 5 
feliratos kö, és a török időből maradt két 
oszlop, Sehütz Jánosnál 2 feliratos kőö, a kir. 

főkormányszék levéltárában 1 feliratos kő, s 
egy dombormű faragvány. 

Karában: Báró Józsika Leónál 3 felira- 
tos kő s egy dombormivű faragvány. 

Drágban : Báró Wesselényi Ferencznél 
egy szobor. 

Magyar Peterden Lendvai Józsefnél 7 
feliratos kö. 

Czegében : Gróf Vas Ádámnál 3, gróf 
Vas Miklósnál 1 feliratos kö. 

Tordán: A városháznál 1, Nagy Miklós- 

nál 9 római és 1 középkori 1500—1550 táji 
igen érdekes, s betüinek alakjáért egyetlen- 

nek nevezhető felirat, melynek szövegét az 

olvasás elsőségi jogáért ezennel közlöm : 

MATEVS 

CHEGEZI 
RECTOR 
SANOTEx 

TRINITTIS 
SACELLESITE 
THoRDEIN 
CIMITERIO 

SACTININI 
COLAI PPIA 

MANV: HE 
FECIT 

Az az : Mateus Chegezi Rector 
Sancte Trinitatis Sacelle site Thor- 
de in cimiterio Sancti Nicolai Nico- 
lai (igy) propria manu he fecit." 

Dézsen: A megyeházánál 1 oláh pénteki 

feliratos kő. (Id. Pataki Dániel főispáni he- 
lyettes ur által megszerezhető.) 

Összesen tehát mintegy 12 darab római 
dombormivű faragvány, 44 darab római , és 
1 darab középkori feliratos kö lenne muzeu- 
munk régiségtára számára megszerezhető, nem 
emlitye a Károly-Fehérváron, Maros-Portuson, 
Veczelen, Déván, Vajda-Hunyadon, Puszta- 
és Kis-Kalánban létező római feliratos köve- 
ket, s másnemü anticagliákat, melyek meg- 
szerzését egyesületünk derék titkára s érem- 
tárnoka Finály Henrik, kinek társaságában az 
emlitett feliratok nagy részét látni alkalmam 
vala, mint tudom, kellő utba inditotta. 

Javaslatom az emlitett feliratos kövek s 
műemlékek megszerzését illetőleg ez szólitsa 
fel a muzeum történelmi szakosztálya, vagy 
az igazgató-választmány a fenkijelölt urakat 
egyenként, sziveskednének az elősorolt s szük- 
ség esetében általam még körülményesebben 
megjelölendő régiségi tárgyakat muzeumunk 
régiség-gyéjteménye számára átengedni, s azo- 
kat a jövő télen, mert az ilyen nagyobb su- 
lyu emlékek szállitása kényelmesen s legol- 
csóbban csak szánuton létesithető, Kolozsvárra 
beszállittatni. Nem kétlem, hogy az illetők na- 

Görcsönben: Gróf Andrási Lászlónál 2 gyobbrésze a beszállitást ingyen fogja megté- 

tetni; de ha egyesületüink maga költségén 
eszközölné is, az emlitett régiségtárgyak mű- 
értéke bőven kárpótolná a kéfségen kivül nem 

nagy összegre menő kiadást 
Nincs éppen rendéne hogy hazánkfiainál 

egy időben sokért sokszor kell sürgetnünk; 

de hála a magyarok Istenének — mert bizony 
csak ő nem hágy el! - a magyar ember 
haza- és tudományszeretete nem riad vissza 

az áldozatoktól, s szivesen segiti elő olyan 

ezél elérését, mely a magyar névnek becsü- 
letet, sűt tiszteltetést szerez. Egy szakosztá- 

lyunk-, vagy igazgató-választmányunktól eredő 
s az illetők hazafias érzületéhez intézett fel- 
hivás kétségtelenül örvendetes eredményre 
fog vezetni. 

A tiszt. szakosztályon s főkint illető ha- 
zánkfiain áll javaslatomat felkarolni, s ered- 

ményessé tenni. Rendkivül tudnám sajnálni, 
ha azokat a régi műemlékeket, a melyeket 

részletesen elősoroltam, s melyeket látni 1862/4- 

ban alkalmam vala, idők folytán felirati gyüj- 

teményünk deperditái közzé kellene so- 

roznunk. Pedig, hogy ez vaj mi könnyen 

megtörténbetik, csak az tudja, fájdalom, ki- 

meritőleg, a ki Erdély e tekintetben saját 

ságos körülményeit naponkint kénytelen ta- 
pasztalni. 

Csicsó Kereszturon, sept. 10-kén, 1863. 

Torma Károly. 

Az angol és franczia sürgönyök. 
A lengyel forradalom alkalmából küldött 

sürgönyére a három nagyhatalomnak, az orosz 
kormány válaszát közöltük volt annak idejé- 
ben, e válaszra az illető nagyhatalmak ujabb 
sürgönynyel feleltek a mult hóban, a melyek- 
nek tüzetes tartalma ekkorig nem volt köztu- 
domásra juttatva. Most ezen utóbbi sürgö- 
nyökre Gortsakoff herczeg szintén megküldi 
válasz jegyzékeit, melyek a mennyiben a 
távirati rövid közlésből láthatók, röviden és 
tagadólag vannak szerkesztve. 

E válasz-jegyzék megérkezését a franczia 
és angol sürgönyöknek az illető félhivatalos 
lapokban történt közreadása előzte meg. Mint- 
hogy a lengyel kérdés még mind égető kér- 
dése Európának s nem tudhatni, hogy a mos- 
tan folyó diplomatiai vitának okmányai ké- 
sőbbi eseményekre minő horderővel biranda- 
nak, sietüink ezen sürgönyöket, melyeket az 
európai lapok éppen most hoznak, olvasóinkkal 
ismertetni. 

T 

Az angol sürgöny az orosz kormányhoz. 
Külügyi hivatal, ang. 11. 1863. 

My Lord! Mult hó 18-kán közölt velem 
Brunnow báró egy sürgönyt, melyet azelőtt 
való este kapott Gortsakofi herezegtől. Eme 
sürgöny, melynek egy másolatát csatolom ide, 
korántsem kielégitő válasz azon elő- 
terjesztésekre, melyeket ő felsége kormánya 
Francziaországgal és Austriával együtt a sz. 
pétervári kabinetnél tett. A sürgöny ily állit- 
mánynyal kezdődik : „A császári kabinet el- 
ismeri azon elvet, hogy minden hatalom, mely 
szerzödést ir alá, fel van jogositva annak ér- 
telmét a maga tulajdon szempontjából magya- 
rázni; föltéve, hogy a magyarázat azon hatá- 
rok közt maradjon, melyeket a szerződés szö- 
vege annak megértésére és magyarázására 
megállapit.* Gortsakoft herczeg hozzá teszi : 
„Emez elv erejénél fogva a császári kabinet 
nem tagadja meg eme jogot azon nyolcz ha- 
talmasság egyikétől is, melyek az 1815-diki 
főokmányban részt vettek.6 

De Gortsakoff herezeg messze térvén a 
bécsi szerződés magyarázatának kérdésétől, 
arra megy át, hogy a lengyelországi fölkelés 
tartósságát külső moralis és anyagi segélynek 
tulajdonitsa; a hat pontot csak határozatlanul 
teszi magáévá; nem egyezik az ellenségeske- 
dések javaslott megszüntetésébe, vonakodik 
részt venni a szerződést aláirt nyolcz hata- 
lommal tartandó értekezletben, s végül kinyi- 
latkoztatja, hogy a Lengyelország kibékité- 
sére czélzó bárminemü komoly rendszabályo- 
kat a rend helyreállitásának kell megelőznie. 

felsége kormánya meg akarja kisérleni, 

hogy higgadt vizsgálat alá vegye Gortsakoft 
hercezeg által az én sürgönyömben eléje ter- 
jesztett nézetekre adott válasz főbb pontjait. 

1. Gortsakoff herczeg elismeri, hogy a kor- 
mányzottak bizalma s a törvénynek az ön- 
kény fölötti nralma képezi szükségképp alap- 
ját a rendnek és allandóságnak; de hozzá 
teszi, hogy ez elvek mulhatlan betetőzését a 
felsőbbség iránti tisztelet képezi. De az orosz 
kormány előtt nem lehet nem tudva, hogy 
szelidség és engesztelékenység gyakran hat- 
hatósb eszközök a törvényes hatalom iránti 
tisztelet előállitására, mint az anyagi erő. 
Szomoru tévedés volna csupán fegyveres ha- 
talommal akarni helyreállitani e tiszteletet, ha 
nem csatoltatik hozzá a lengyel király alatt- 
valói politikai és vallásos jogainak teljes biz- 
tositása. A sz.-pétervári kabinetnek nem tet- 
szett használni a hatalom iránti tisztelet hely- 
reállitására ezen módot. 

2. Gortsakoff hg sürgönyének mind kez- 
detén, mind végén azt állitja, hogy Lengyel- 
országban a rend helyreállitása oly feltételtől 
függ, melyre már előbb figyelmezteté ő brit- 
felsége kormányát, s mely nemcsak teljesi- 
tetlenül maradt, hanem lord Russel sürgönyé- 
ben még csak legkisebb emlités sem tétetett 
róla, s ez azon anyagi segély és moralis buz- 
ditás, melyben a fölkelés kivülröl részesül. Ő 
felsége kormánya örömest mellőzi vala e kér- 
dést, s a multak magyarázgatása helyett in- 
kább foglalkozott volna a jövőre való gyógy- 
szerekkel. De felhivatván ily módon Gortsakoft 
hg által, nem késik kimondani meggyőzödé- 
sét, mely szerint a rendnek Lengyelország- 
ban leendő helyreállitásában a föakadály 
nem a felkelők számára juttatott külsö sege- 
delem, hanem maga az orosz kormány 
eljárása. Katalin czárnő 1772-ben megigéré 
a lengyeleknek vallásuk bántatlan hagyását. 
I. Sándor czár 181ő-ben a lengyeleknek nem- 
zeti képviseletet és nemzeti kormányzatot igért. 
Emez ünnepélyes kötelezettségek, 
(engagements), melyeket az orosz kor- 
mány magára vett, megsértetvén 
idegenséget szültek, s a varsói lakhá- 
zak rögtönös megrohanása mult január hó egy 
éjszakáján, volt közvetlen oka a mostani föl- 
kelésnek. 

Ha a lengyelek közérzete nem idegenitte- 
tik vala el Öroszországtól, kevéssé mozdit- 
hatta volna elő a felkelést a külföldi anyagi 
és moralis segély. Mindenesetre igaz, hogy 
Európában élénk rokonszenv ébredt a lengye- 
lek iránt. Minden jelentékenyebb államban, 
hol nemzeti képviselet létez, Angliában, Fran- 
cziaországban, Austriában, Porosz-, Olasz-, 
Spanyolországban, Portugalliában, Svéd. és 
Dánországban nyilatkozott e rokonszenv. Va- 
lahol nemzeti kormány áll fenn, hasonlóképp, 
habár meggondolva és tartózkodva a kifeje- 
zésekben, osztá a törvényhozás és nemzet 
érzelmeit. Oroszországnak számitásba kell ven- 
nie e sympathiákat, s hasznára forditni a ta- 
nulságot, melyet tartalmaznak 

a nem tagadható tényre, hogy , a felkelök se 

Ámde tévedés lenne azt feltenni, hogy hasonló 
ügyekben csak két párt létezzék, t. i. a kor- 
mány, mely el van foglalva a felkelés elnyo- 
másával, és a felkelés vezetői, kik azt fen- 
tartani és terjeszteni igyekeznek. Ily esetek- 
ben ezen pártokon kivül még mindig van egy 
nagy határozatlan tömeg, mely igen elégedett 
fogna lenni, ha személyét és vagyonát egy 
igazságos és jóakaró kormány alatt biztositva 
látná. Ezen nagy tömeg bizalma nincs meg- 
nyerve, és folytonos tevéketlenségében alig 
lehet bizni. Ő Felsége kormánya kénytelen 
ismét sulyt fektetni arra, hogy itt a legszél- 
sőbb szükség, egy időben kisérleni meg a 
kibékülés munkáját, melyet a közös érdekek 

mány, midőn hasznára forditja azon loyalis 
és önzetlen támogatást, melyet részére Aus- 

méjének uralkodóvá tételére, s 
béke alapkövének letételére. 

4. A bécsi szerződésre vonatkozólag 
herczeg Gortsakoff: ,nem 
távol az igazságtól, ha azt állitjuk, hogy 

igy egy tartós 

mondja 

bécsi szerződés első czikke ö fség I. Sán- 
k s dor császár által készittetett elő 

3. Gorcsakoff herczeg nagy sulyt helyez 

amnestiát, se autonomiát, se többé, vagy ke 
vésbbé teljes képviseletet nem követelnek. 

oly nagy mértékben követelnek. Az orosz kor- 

tria, Franczia- és Angolország felajánlanak, 
ezáltal a leghatásosabb eszközt biztositja ma- 
gának Lengyelországban a mérsékeltség esz- 

vagyunk nagyon 



ö tőle származott.4 Ő felsége kormánya kész 
megengedni ezen feltevés valószinüségét. 
Nagybritania, Austria, Franczia- és Porosz- 
ország 1815-ben a régi lengyel királyság 
visszaállitását ugy, miként az az első 1772-i 
felosztás előtt fenállott, vagy még egy uj 
független Lengyelországot is a határokon belül 
inkább szerettek volna a mostani Lengyelor- 
szágnál. A nagy hadsereg, melylyel Sándor 

ezár akkor Lengyelországban rendelkezett, a 
fontos szolgálatok, melyeket Oroszország ép- 
pen a szövetségeseknek tön, és mindenek- 
fölött egy európai háboru megujulhatásától 
való félelem, mindez együtt véve hajlandóvá 
tette Nagy-Brittaniát, Áustriát, Franczia- és 
Poroszországot a Sándor ezár által ajánlott 
rendezés elfogadására, jóllehet ez az akkor 
szönyegre került három terv közül legkevésbé 
látszott alkalmasnak arra, hogy a békét és 
biztosságot Európában tartós időre helyreállit- 
sa. Minel inkább felismeri azonban ö Felsége 
kormánya az akkori határozatban Oroszország 
tulnyomó befolyását, annál jobban át van 
hatva azon meggyőződéstől, hogy valamennyi 
uralkodó közül éppen Oroszország császárjá- 
nak kellene legjobban igyekeznie, hogy azon 
rendezés föltételeit figyelemben tartsa. Orosz- 
országnak nem függhet tetszésétől egyrészről 
birodalma terjedésének gazdag gyümölcseit 
élvezni, és másrészt egy szerződés föltételeit 
visszautasitani, a melyeken birtokjoga alapul. 

Ezen feltételekre vonatkozólag mondja Gor- 
tsakoff, hogy az egyedüli kikötés, mely ketsé- 
gessé teszi, ha valjon az orosz czár ugyan- 
azon joggal birja e Lengyelországot, mint többi 
államait, az egyedüli kikötés, mely birtokjogát 
feltételessé teszi, csupán két helyen tünik ki, 
melyeket idéz is. Volt a szerzödésnek oly ré- 
sze is, melyet nem idéz, mindjárt az első czik- 
kely elején, mely igy hangzik : „A varsói her- 
czegség, azon tartományok és kerületek kivé- 
telével, melyek iránt a következö czikkelyek- 
ben történik rendelkezés , egyesittetik az orosz 
császársággal, melylyel alkotmánya által lesz 
visszavonhatlanul összekötve, s szakadatlanul 
az orosz czár és örököseinek birtokában fog 
meghagyatni." Ha ezen czikkelyben nem nem- 
zeti képviselet lenne értve, akkor elég lett vol- 
na kimondani, hogy visszavonhatlanul össze 
lesz kapcsolva, az alkotmány megemlitése nél- 
kül. Világos annálfogva, hogy az alkotmány 
azon kötelék, melynél fogva Lengyelország 
Oroszországhoz van kapcsolva. Fontos tudni, 
minő alkotmány az, mely Lengyelországot 
Oroszországgal kapcsolandó össze. A szerző- 
désben nimcs meghatározva, az európai hatal- 
mak által nem mondatott ki, szerkesztése egé- 
szen Sándor czárra bizatott; midőn azonban 
ez azt kihirdette, ép ugy alkotmánynak te- 
kintendő az, mint a minőnek azt a bécsi czik- 
kelyek szerzői tekintették is. Ezen okból ö 
Felsége kormánya is az orosz kormány elé 
terjesztett második pontban inditványozta : 
„adassék a lengyeleknek nemzeti képviselet, 
oly jogokkal, minök az 1815-i nov. 27-ről kelt 
echartában foglaltatnak." 

Áttérve ő felsége kormányának egyes ja- 
vaslataira, azt állitja Gortsakoff herezeg, hogy 
a javaslatba hozott hat pont nagyobb része 
„az ő felséges urának saját kezdeménye foly- 
tán már elhatározva és előkészitve van.4 A 
sürgöny végén azután czéloz a rendszabályok- 
ra, melyekben ő felsége megegyezik, s me- 
lyeknek alapjok már meg van vetve, s kifej- 
lésük nem sokára látható leend. Ezen szavak, 

habár legkevésbé tartalmaznak határozott igé- 
ret, sem a nemzeti képviseletre hathatós ellen- 
örséggel, sem a nemzeti közigazgatásra, de 
mégis reményt nyujtanak arra, hogy Sándor 
czár végre hallgatni fog saját jóakarata sugal. 
maira s Európa tanácsára. Az ellenségeske- 
dések megszüntetésére tett javaslat elvettetik, 
jogos tekintettel a császár hű hadseregére, a 
lengyelek békeszerető többségére és Oroszor- 
szágra, melyre ezen izgatások sulyos áldozato- 
kat róttanak. A bécsi szerződést aláirt hatal- 
mak conferentiájára czélzó javaslat elvettetik, 
s ezzel a közvetlen és barátságos egyezke- 
désre való kilátás is. 

Ezen igazságos és illő javaslatok helyett 
az orosz kabinet inditványozza, hogy a három 
hatalom, melyek a bécsi zárokmányt megelőzött 
külön szerződéseket Austria és Oroszország, 
valamint Poroszország és Oroszország között 
aláirták, összejöjjenek, s hogy Francziaország 
és Anglia késöbb az ö tanácskozásaik eredmé- 
nyéről értesittetnének. Van azonban két alap- 

ok, melyeknek mindegyike elegendő ezen in- 
ditványt elitélni. A szóban levő külön szerző- 
dések, végképp eltekintve attól, hogy azok ha- 
tározmányai az általános szerződésbe is felvé- 
tettek, tisztán anyagi tárgyakra vonatkoznak, 
minök : a folyampartok használása, az utak 
szabályozása, egyik tartománynak a másikkali 
kereskedelmi közlekedése, s más hasonlók. 
Semmi politikai állapitványok, vagy részletek 
sem fordulnak azokban elő. Világos, hogy 
sgy ilyen értekezlet Auztriát hamis positióba 
ejtené, mely annak Francziaország és Angli- 
áhozi viszonylataival összeférhetlen lenne. Ö 
fesége az austriai csaszár e tekintetből az 

aza 
orosz javaslatot saját méltósága érzetéből visz- 
sza is utasitá. 

Midőn ő felsége kormánya nézeteit Gort- 
sakoff herezeggel közli, még egy sürgős kö- 
telességet kéll teljesitnie. Ő excja legkomolyabb 
figyelmét a helyzet nehézségeire kell felhivnia, 
s a felelősségre, mely az által Oroszországra 
nehezedik. Nagy-Británia, Austria és Franczia- 
ország eladták a sürgető szükséget, hogy az 
Európára nézve annyira veszélyes dolgok álla- 
pota véget érjen. Megmutatták egyszersmind 
az eszközöket is, melyek nézetük szerint, hogy 
czél éressék, eszközlésbe veendők lennének, 
hogy az annál biztosabban elérethessék. Ha 
már most Oroszország mindazt nem teljesiti, 
a mi őt kötelezi, hogy a három hatalom mér- 
sékelt és engesztelékeny szándékát elősegitse ; 
ha nem lép azon ösvényre, melyet előtte ba- 
rátságos tanácsadások nyitottak: akkor igen 
felelőssé teszi magát a komoly következések- 
ért, melyeket a Lengyelországbeli nyugtalan- 
ságok meghoszitásának előidéznie kell. Va- 
gyok satb. 

Az erdélyi országgyülés 
XXXIII. ülés. Sept. 22-kén. 

Kezdete d. e. 101/, órakor. Az utolsó ülés 
jegyzőkönyve magyarul felolvastatván hitele- 
sittetett. 

Ezután Vitstock és 10 társa interpella- 
tiót intéztek a guberniumhoz, melynek lénye- 
ge ide megy ki: az erdélyi volt katonai s 
polgári kormány oly fegyverektől, melyek csak 
a szoba diszitésére szolgáltak 2 ft., a vadá- 
szatra használtaktól pedig darabonként 8 frt. 
adót fizettetett 18361-dik évig. Ezen az úton 
hir szerint 3,500 ít. jött be évenként s a jö- 
vedelem részint a tisztviselők megjutalmazá- 
sára, részint oly alapitvány alakitására volt 
forditandó, melynek kamataiból a gazdászatot 
s erdőszetet tanuló erdélyi ifjak voltak se- 
gélyt nyerendők, és Erdélyben egy gazdászati 
iskola felállitandó. Első évben tettleg is se- 
gélyeztetett 7 ifju. Hogy azonban az erdélyi 
volt helytartóság feloszlatása után ezen alap- 
pal, a mely hir szerint 30,000 ftra rug, mi 
történt, arról nem adatott hivatalos értesités, 
valamint arról sem, fennáll-e még azon adó 
és hová fordittatik ? Miután az országnak tel- 
jes joga van ez ügyben felvilágositást kérni 
s rendelkeznie, a kir. főkorm.-székhez követ- 
kező kérdések intéztetnek. 1) átadattak-e a 
kir. főkorm.széknek az e tárgyra vonatkozó 
számadások s iratok ? 2) meg van-e ezen alap 
mily összegben és rendeltetéssel ? 3) kész-e 
a kir. főkormányszék ezen adóra vonatkozó 
számadásokat s iratokat, keletkezése idejétől 
kezdve 1863-ig, tudomásvétel és alkotmányos 
intézkedés végett a ház elé terjeszteni ? 

Az elnök ezen interpellatiónak a kir. fő- 
korm.-szék elébe leendő terjesztését megigérte. 

Olvastatik a második kir: előterjesztvény 
12. §-sa, mely következőleg szól: „A 10. és 
11. §-ba foglalt határozatok a törvényhatóság 
vagy község-képviselet hivatalos müködése 
idejéig érvényesek. 

Ezen hivatalos müködés megszűnése után, 
a község- vagy törvényhatóság ügykezelési 
nyelvének meghatározása iránt, uj határozat 
hozathatik.4 

Obert: Tudja ugyan, hogy elvbarátai 
kisebbségben vannak, de mind a mellett nyil- 
tan ki fogja mondani véleményét mind addig, 
mig jónak látja, hogy e helyen megmaradjon. 
Meglepi öt, hogy a kormány ily ajánlatot tesz 
mint e § ban, midőn a kormányoknak a szó 
nemes értelmében conservativeknek kellene 
lenniök, s a mely kormányok nem ilyenek, 
azok méltán kelütik föl a népek aggodalmát. 
Ő a tőörvényi határozatot hyperliberalisnak 
tartja s azérb a 12. §. elvetését inditványozza. 
Ő é nyelvek teljes egyenjoguságát elismeri, 
de ismeri a nemzeti viszályt s annak inge- 
rültségét a vidéki községekben; e § fogana- 
tositása csak feltüzelné s állandósitaná a faj- 

harczot, különösen az ideiglenes municipalis 
rendszer folytán. E § különben sem fér meg 
a szász nemzetnek semmiféle törvény által el 
nem tőrölt autonomiájával. Idején volna most 
mérsékletet tanusitni. 

Mánn Gábor: E § természetes következ- 
ménye a többieknek, melyek már elfogadtat- 
tak, pártolja tehát a kormányjavaslatot, mert 
ezt korántsem hiszi oly megszoritónak, misze- 

rint szükség esetében vegyes helységekben 
két hivatalos nyelv is ne használtathassék. 

Sehuller Mihály: Szintén a 12-dik § 
elhagyását kivánja, de nem azért, mert talán 

hyperliberalis, hanem mert felesleges és a mu- 

nicipiumok autonomiájába vág. Hosszason tag- 

lalja a municipiumok és azok autonomiájának 

szükségességét. Végül kéri a házat, hogy min- 

denek előtt csak is oda törekedjék, hogy kö- 
veteit a birodalmitanácsba küldje. 

Bologa: Ha jól értette, két momentu- 
mot jegyzett meg Obert beszédéből : egyik 
az, hogy e § felforgatja az államot. Ez nincs 
agy, különben ő volna első, ki e § elhagyá- 

folytonos fajharczot idézne elő. Szóló azt hi- 
sát sürgetné. Másik észrevétel az, hogy e § 

kös surlódás a különböző nemzetiségek kö- 
zött, ba e § kimaradna; mert az egyik kép- 
viselet örökre meghatározná a hivatalos nyel- 
vet s ez által a netán idővel többségre ver- 
gődö nemzetiséget előre kirekesztené nyelvé- 
nek hivatalossá emelhetési jogából. Ennek ki- 
kerülése végett szükség, hogy minden ujabb 
képviselet meghatározhassa a nyelvet, e § te- 
hát nem is felesleges. Pártolja a kormányja- 
vaslatot mivel az nem rendeli, csak meg- 
engedi a két nyelv megváltoztatását. 

Fabini: A municipiumok autonomiai jog- 
körebe nem nyulhat sem a birodalmitanács, 
sem az országgyülés. De különben e §ban az 
mondatik, hogy a törvényhatóság nyelve te- 
kintetében uj határozatot hozhat, a mi annyit 
tesz, hogy ha tetszik nem hoz uj határozatot. 
E § tehát felesleges s azért elhagyandó. 

Bran de Lemény felemliti, hogy éppen 
Obert modositványa veszélyes, nem e §, mely 
legjobb biztosítéka a békének. A közelebbi 
ülésekben a 9-dik és 10-dik §. megállapitásá- 
val folyt heves vita alkalmával csupán csak e 
12. §. nyujtott reményt arra nézve, hogy, ha va- 
lamely nyelv magát egy előre nem is érvénye- 
sitheti , fennmarad a lehetőség kárpótólni a 
veszteséget. A mostani képviseletek oly időböl 
származnak, midőn a román nemzet még nem 
volt egyenjogositva, ha tehát azok a nyelvet 
maradandólag meghatároznák, ugy a román. 
nemzet például a királyfölőön örökre kirekesz- 
tetnék, s egy átalában Obert ur modositvá- 
nya folytán a jogegyenlőség kivitele merőben 
lehetlenné tétetnék. 

Rannicher mint a kormány képviselője: 
A 12. §. több oldalról támadtatott meg. Ober- 
tet az átalános vita alkalmával tártott saját 
beszédéből olvasott idézetetek által akarja 
megezáfolni. A kormány sem azt nem akarja, 
hogy valamely képviselet örőkre határozza 
meg a hivatalos nyelvet, sem azt, hogy egy 
évben többször megváltoztathassa ebbeli hatá- 
rozatát s örökös hullámzást idézzen elő. 

Sehnell: azon lehetőség tekintetbe vé- 
telével, hogy a kisebbség nyelve emeltetik hi- 
vatalossá, oly modositványt tesz, hogy ha a 
képviselet két harmada uj határozatot kiván 
hozatni, az meg engedtessék. Az inditvány 
nem támogat atik. 

Sehmidt Konrád pártolja Obert inditvá- 
nyát, de nem okait. Nem lát nagy veszélyt 
e §. határozatában, csak hogy a municipumok 
aufonomiájába vág. A szász-törvény-hatósá- 
gok korszerti reformokon fognak keresztül men- 
ni, a megyék ideiglenes állapota, melyekben 
a kisebbség nyelve mint egy privilegium ként 
a hivatalos, nem irányadó. 

Boheczel Sándor : A 12 §.-t sem hyper-, 
sem illiberalisnak nem tartja , söt azt hiszi, 
hogy az az országban megelégedést fog szül- 
mi; azért megtartása mellett van. 

Sehuller Liblóy a kormány-javaslat me- 
lett szól. 

Szavazásra kerülvén Obert inditványa csak 
a szászoktól pártoltatott, mig a kormányjavas 
lat 12 §-a a román többség által határozattá 
emeltetik. 

Olvastatik a kormányjavaáslat 13-dlk §-a, 
mely következőleg szól: 

„A közlések, rendeletek, meghagyások sat. 
mindenneme, melyek közvetlenül a községhez 
vagy törvényhatósághoz, egybázi vagy más 
féle testületekhez intéztetnek, a három orszá- 
gos nyelvek közül azon adandók ki, mely az 
illető község, vagy törvényhatóság ügykezelési 
nyelve, vagy melyet az egyházi vagy más tes- 
tület használ. 

E S Pantiu, dr. Ratiu, Budake 
hozzá szólása után a bizottmányi javaslat 7. 
8-ának szövege szerint fogadtatik el. 

Olvastatik a 14. §, mely következőleg 
szól: „A kölcsönös érintkezésben a 
községek és törvényhatóságok saját 
ügykezelési nyelvöket használják." 

Dr. Rati u közbe szuratni kivánja ,szin- 
tén ugy mint a felsőbb hatóságokkali érint- 
kezésben." 

Gull nem ellenzi a módositványt, csak- 
hogy ne „felsőbb4, hanem ,„előljáró" tétessék. 
(Helyeslés.4) 

Pantiu a ,„törvényszékek" kifejezést is 
felvétetni kivánja. 

Aldulean és Siaguna összetett módo- 
sitványa, mely következöleg szól: A „közsé- 
gek és törvényhatóságok, szintugy mint ezek- 
nek hivatalai és a törvényszéki nem különben 
az egyházi s más testületek, valamint az egy- 
házi törvényszékek is a kölcsönös és az elől- 

járó hivatalokkali érintkezésben saját ügyke- 
zelési nyelvüket használják." 

Ölvastatik a 15. §, mely következőleg 

szól: „A cs. kir. katonai hatóságokkali érint- 

kezésben a községek lebetőségig, a tör- 

vényhatóságok minden esetb en a német 

nálandják." 

nyelyet, asze enrik derültséget szült hu
mo- 

risticus előadással azon módositványt tevé, 

hogy a 15-dik §-ban a ,cs. kir. katonaság 

mellé vétessék még fel a cs. kir. pénzügyi 

atóság is , ,a finanez politik
a - ugymond - 

mint postulatumot mondja ki, hogy a pénzügy 

szi, hogy ellenkezöleg épp akkor lenne örö- kezelés lehetőleg egyszerü legyen. A mi 

austriai financziánk, ámbár egy nyelvvel él, 
e postulátumnak még eddig nem igen felelt 

még. (Derültség). Mi fog még történni, ha 
polyglot pénzügyigazgatásunk lesz? oda ju- 
tunk ekkor, hová a selistyei követ egypárszor 
(Siaguna) utalt, a babyloni toronyba." (De- 
rültség). Módositványát még azzal is indokol- 
ja, hogy a „pénzügyi hatóság" éppen oly 
birodalmi hatóság mint a cs. k. kato- 
nai hatóság.« (Bravok a közepén). 

Pop Leontin a 15. § elhagyását kivánja, 
miután az oct. diploma 2-dik pontja értelmé- 
ben körvonalozta ez országgyülés hatáskörét, 
a katonasággali levelezés módja feletti hatá- 
rozást nem tartja idetartozónak. 

Dr. Rátz: Pap Leontint pártolja, mivel a 
a szóban levő §-t az előbbiekkel, melyek a 
jogegyenlőséget mondják ki, ellenkezőnek lenni 
találja. Ellenkezik e 15-dik § az 1791-diki 
törvénnyel is, miután ez a hivatalos levele- 
zésben a latin nyelvet állitja meg, de nem is 
kivihető, mivel a megyekben és székelyszé- 
kekben nem tudnak németül. A német nyelv- 
vel csak az absolutismusba bukkannánk visz- 
sza, mit e házban bizonnyára senki sem óhajt. 
Pártolja Pantiut is, de nem Schmidt Henriket, 
ha ez mindjárt csak egy fél szót is akar a 
15-dik §-hoz hozzáadni, utóbbit már azért 
sem, mivel a pénzügyről még nem volt szó. 

Orosz nem pártolja Sehmidt Henriket, mi- 
vel a hadsereg nemcsak birodalmi, hanem erdé- 
lyi nemzeti is. Tegnapiinditványára azt mondá 
egy szónok, hogy nem lehet több egy hivata- 
los nyelvnél, ma már kettő lehet; ez követ- 
kezetlenség Pártolja Pap Leontint. 

Trauschenfels Ferencez: A februári 
patens, szerint a had- és pénzügy egyiránt 

léséhez szükséges egy nyelv is. De különös, 
hogy éppen azok, kik azt tételezik fel, hogy 
az utolsó falusi biró is mind három országos 
nyelvet tudja, e § intézkedésébe bele nem nyu- 
godhatnak, 

Eitel pártolja Schmidt inditványát. A 15. 
§. ellentétben van ugyan az 1. §-al, de nincs 
szabály kivétel nélkül. Sajnálná, ha a nyelvi 
égyenjoguság a végletekig vitetnék; mert ez 
körülbelől oda menne ki, mintha mindenkinek 
jogosult kilátása volna gubernialis tanácsosi 
méltósagra. 
Fogaras i: Méltóságos elnök! magas 

képviselőház ! Gyakran voltam a testvér Ma- 
gyarhon törvényhatóságainál tanuja azon ked- 
vetlen viszonyoknak és viszályoknak, melye- 
ket a katonasággali érintkezés éppen a nyelv 
miatt okozott, és megvallom, hogy azoknak 
megszüntetését magam mindig ohajtottam. 
Mert a cs. k. katonaságnak nyelve a német 
levén, a mennyiben öket e tekintetben kimélni 
lehet, ugy vélekedtem, hogy őket annyiban 
kimélni is kell. 

Én tehát igen röviden és pedig azon te- 
kintetből, mert e honban oly törvényhatósá- 
gok vannak, melyek a l15. §. követeléseit alig 
teljesithetnék, értem pedig a székely széke- 
ket, hogy t i. mindenesetre a katonasággali 
érintkezésükben a német nyelvet használják, 
én igy szeretném lágyittatni és módosittatni 
ezen §-t: A ,cs. kir. katonai hatóságokkali 
érintkezésben a községek és törvényhatóságok 
lehetőségig a német nyelvet használandják. 

Én ugy gondolnám, hogy ezáltal mind- 
azon tekintet és kimélet, melylyel a katonasági 
hatóságok irányában tartozik maga az ország; 
mert az ök kezökben van az anyagi hatalom 
és tartozik már azért is, mert ezen hadsereg- 
nek főparancsnoka maga a cs. kir. Felség. 

De más részről azt gondolom, hogy mind- 
azon kiméletnek és tekintetnek elég volna téve 
és nem volnának némely törvényhatóságok, 
némely municipiumok vagy községek, arra 
kényszeritve, hogy midőn keblükben oly hi- 
vatali egyén ntncsen, ki ezen követelést, ezen 
igényt teljesithesse, valami más módot keresni, 
hogy ezen törvénynek eleget tehessen. 

Én ugy látnám mind a két tekintetet, 
mind a két érdeket összeegyeztetve. A mi 
pedig Schmidt Henrik urnak ajánlatát illeti, 
azt teljességgel nem pártolhatom, már csak 
azért sem, mert a kormány maga sem kivánta 
ide a törvénybe iktatni. 

Baritiu (kir. hiv.) Már az általános vita 
alkalmával kijelentettem, hogy e törvényja- 
vaslat első és 15-dik § a közt ellenkezés van. 
A 15-dik § ban rejlő kérdés fölfejtése végett 
Visszatekintek a multba. 
Jól tudom én azt, hogy csak egy osztrák 

hadsereg van, hogy annak fővezére t. i. az 
uralkodó maga, az egység érdekében az egész 
hadsereg számára egy s pedig a német nyel- 
vet állapitotta meg. Az uralkodónak ebbeli jo- 
gát tudtommal a multban is elismerte e haza; 
de azt sohasem ismerte el, hogy mivel a had- 
seregnek csak is egy parancsuoksági és ke- 
zelési nyelve van, a népek is irányában csu- 
pán ezen nyelven kötelesek volnának a had- 
sereggel közlekedni. Ha mi ezt ma elismernők, 
akkor ezen t.javaslat első §-ának nem lenne 
többé semmi értelme, mivel a nyelvi egyen- 
joguság azáltal mélyen meg volna sértve, hogy 
a törvényhatóságok kötelezve lengyenek a 
hadsereggel német nyelven közlekedni. 



Ezen igazságot maga az uralkodó s az 
illető katonai hatóságok is elismerték a lefolyt 
170 év alatt; mert ugyan is soha azon gon- 
dolatra nem jutottak, hogy még csak a köz- 
séget is a katonasággali közlekedésben a né- 
met nyelv használatára szoritották volna. De 
sőt minden időben oly tapintatosan bántak e 
kényes téren, hogy a népség magát nagy 
részben megkimélve érezte. E mellett szól az 
egész régibb törvényhozás. 

Az 1791-iki 31-dik t.-czikk arra kötelezi 
Erdély főhatóságait, hogy a főhadi parancs- 
noksággal latin nyelven közlekedjenek, és 
későbbre, tudtom szerint a latin nyelv helyé- 
be a német nyelv hozatott be tettlegesen köz- 
lekedési nyelvül a főkormányszék és főpa- 
rancsnokság között; de alább t. i. a várme- 
gyékhez és annál kevésbbe a községekig az- 
zal le nem hatottak. 

A centrumból egy tisztelt tag társ félig 
komolyan és félig tréfásan azt mondá, hogy 
Erdély népei ezen § elfogadása által csaknem 
félhetnek e germanisalástól. Én pedig éppen 
azt állitom, hogy ha ezen §-ust jelen szöve- 
gében elfogadnák, a ge manisalástól való fé- 
lelem a legutolsó falusi községig ujból föl- 
ébresztenték. Már pedig azt hiszem, hogy egy 
böles kormány mindenkép azon lesz, hogy 
ilyes alkalmakat lehetőleg kerüljön. S ime 
ugyanazon érdemes tagtárs még a mellett a 
pénzügyi hatóságokra is kiakarta terjeszteni 
ezen szabályt. Jól tudom, hogy ő ezuttal a 
februári patensre támaszkodik, s hogy ennek 
értelmében sürgeti a pénzügybeni lehetöleg 
szorosabb központositást. 

De kérem önöket uraim! Jól jegyezzük 
meg, hogy midőn a februári patenst elfogad- 
juk , azzal egyszerüen, csak is az országra 
eső adójutalék megszavazásának, de nem ke- 
zelése és behajlásának jogát adtuk fel; ugy 
annyira, hogy én ezen kérdést a legroszabb 
esetben is nyilt kérdésnek tartom , de oly nyilt 
kérdésnek, a melyről előlegesen is azt hiszem, 
hogy ez ország javára fog eldőlni, ha a pénz- 
ügy kezelése a hazafiak kezében marad. 

Ha önök a centrumból a pénzügyben szo- 
ros centralisatiot követelnek, s igy annak ke- 
zelésénél csak egy nyelvet, ugyan mért nem 
kérik a politikai, igazságszolgáltatási keze- 
lesben is ugyanazon központositást és egy 
nyelvet? Vagy talán azt mondják, hogy a 
pénzügyérség nem jőn a néppel érintkezésbe. 
sSőt ellenkezöleg a pénzügy hivatalnokai és 
szolgái a legutolsó faluig, és annak legsze- 
gényebb özvegyével mindennapi közvetlen 
érintkezésbe jöhetnek. 

Már most itéljék meg uraim! hogy vala- 
mint az egész világon, ugy nálunk is senki 
jó szántából nem fizeti adóját, a helyett, hogy 
azt az illető anyanyelvén kérnék ki, még né- 
metül akarják felhajtatni ? S igy a népnek a 
kormány iránti rokonszenvét koczkáztatni. 
Szinte 2 száz adja, hogy Erdély népei az osz- 
trák kormánynak adót fizetnek a nélkül, hogy 
az utolsó időkig azt német nyelven hajtották 
volna fel. 

Én tehát bátor vagyok a következő modo- 
sitványt a t. háznak ajánlani: „A cs. kir. ka- 
tonai hatóságokkali érintkezésben a községek 
saját nyelvüket, a törvényhatóságok lehetősé- 
gig a német nyelvet használandják. 

E modosivtány támogattatik. 
Rannicher: A kormány két okból ki- 

vánja e §. kersztül vitetni. A hadsereg biro- 
dalmi intézmény s a pragmatika sanctio meg- 
testesülése, a hadseregnek e szerint egy nyel- 
ve tehát a német nyelv lehetvén, semmiféle 
orsz. gyülési határozat a hadsereg ezen egysé- 
gét meg nem határozhatja s nem kivánhatja, 
hogy a hatóságokkal más, mint német nyelven 
érintkezzék. De továbbá elvárható, hogy mi- 
dőn a feleknek annyi jogadatik, hogy a ható- 
ságoknak azon nyelven kell felelniök, melyen 
azok nyilatkoztak, akkor a hadseregnek is 
megadható ezen jog. 

Siulutiu érsek pártolja Baritiut, mert ő 
is épp ezt az iuditványt akarta tenni. Ha a 
községek németnyelvenni levelezésre szoritatnak, 
kénytelenek lesznek, német jegyzőket drága 
pénzen tartani. Ily jegyzőt tartott Balázsfalva 
is, a ki nem csak hütlenül viselte magát, ha- 
nem utóbb nyakára hágott az elöljáróságnak 
is, pénzeket vett ki tetszése szerint, azokat fel 
szedte s végre megszökött magával vivén a 
péuztárt is. 

Aldulean azon ohajtását fejezi ki, hogy 
a pénzügyhatóságok használják a nép nyelvét; 
a napirenden lévő S-ra nézve pedig kül- 
lönbséget tesz azon katonai hatóságok közt, 
melyek változnak s az opportunitás szempont- 
jából következö modositványt ajánl : „A cs. 
kir. csendőrséggel és cs. kir. hadkiegészitő 
parancsnoksággal a municipiumok saját hiva- 
talos nyelvőkön, ellenben a többi katonai ha- 
tóságokkal a községek lehetőség szerint a 
municipiumok minden esetre a német nyelvet 
használják. 

Binder: Különösen Pop inditványa lepte 
meg s annak indokolása. A hadsereg csak- 
ugyan a megtestesült pragmatica sanctio, s 
teloldhatlan uniót képez az egyes országok 
közt, A hadsereg nem vihet magával tolmá- 
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csokat. Fogarasi inditványára megjegyzi, hogy 
a municipalis hivatalnokok hivatva vannak 
mind a három országos nyelvet megtanulni. 

Schuller Libloy: Ha a feleknek meg- 
engedtetik nyelvük szabad választása, akkor 
a cs. k. hadserget is megilleti e jog, különö- 
sen minthogy a császár személyének 
képviselője. Czafolja Baritiu Alduleanu 
modositványait. Pártolja a kormányjavaslat 
szövegét. kot 

A vita befejezésével a szavazás alá került, 
egyes módositványok kisebbségben maradtak, 
csak Baritiué mellett szavazott egyhangulag a 
romáu többség, s igy határozattá emeltetett. 

Ülés vége d. u. 31/. órakor. 
Közelebbi ülés e hó 24-én. Tárgy a II-ik 

kir. előterjesztés fölötti részletes vita folytatása. 

.Szt.-György. tHáromszék) sept. hó. 

Négy éve már, hogy az erdélyi ev. refor: 
matusok sepsi-szent-györgyi altanodája, a Ri- 
kán belőli székelység ritka áldozatkészségének 
s a kor szellemét méltányolni tudó józan eszé- 
nek ezen tanusága dicső pályáján haladni kez- 
dett, a legédesebb reményekkel töltve el mind- 
azok kebelét, kik e tanintézet naponta előha- 
ladó virágzásában, életerős nemzetünk értel- 
mesedésének s társadalmi emelkedésének leg- 
biztosabb zálogát látják. Sajnálandó azonban, 
hogy egy ily fiatal intézet uttörő küzdelmei s 
a kezdet bajosságai mellett is szépen fejlödö 
életmozzanatai legfennebb ez iskola közvetlen 
szemlélői előtt ismeretesek. Mert kivéve egy 
pár imitt-amott elszort rövid hirlapi tudósitást, 
még nem találkozott a mindenesetre kitünö 
képzettségü Háromszék illetékes értelmiségé- 
ből egyetlen előzékeny kéz, mely a hazai 
közmüveltséget s különösen a nevelés szent- 
ügyét éber érdekkel kisérő közönségnek a 
nyilvánosság közegei által e tanoda alapulási, 
fejlődési jelen állása felől kellő tájékozást 
adni megkisértette volna. Pedig egy oly tan- 
intézet, mely négy rövid év alatt a legnyomo- 
rubb anyagi viszonyok között négy rendes 
elemi s ugyanannyi középtanodai osztályt, 
szinte négyszáz főre menő élénk s jóra fogé- 
kony tanitványnyal képes felmutatni, melynek 
iskolai fegyelme, jó iránya s némely tanágak- 
ban meglepő jelessége, hogy sokat ne mond- 
jak, legalább is 50 éves megállapodottságra 
mutat: minden bizonynyal megérdemelné figyel- 
mét egy a nemzeti előhaladás, közfelvilágoso- 
dás és népnevelés által érdekelt egyénnek. 
aaddig is azonban, mig e sokat igérő tan- 
intézet keresett ismertetőjét megtalálni szeren- 
csés lehetne, legyen szabad e sorok irójának 
legalább nehány jellemzöbb mozzanatot pár 
vonással ismertetni, még pedig időrendi tekin- 
tetből jelenlegi igénytelen ismertetésem első 
tárgyául választva a közelebbről lefolyt isko- 
lai évet megnyitó ünnepélyt. 

Valamint a többi testvér ev. ref. tanodák- 
ban, kivéve a m.-vásárhelyit, ugy itt is a 
tanév folyó hó 1-ső napján d. e. 10 órakor 
vette kezdetét, a mikor is a reformatusok ha- 
rangjai ünnepi módon meghuzattak, mire a 
még folyvást gyülő tanulósereg osztálytanitói 
vezetés alatt a tanodai helyiségből, szokott 
rendben megindult a jókora távolságra fekvő 
városi imaházba, nem levén eddigelő az isko- 
lának akkora tágasságu terme, mely az ösz- 
szes tanulóserget ilyes alkalommal befogad- 
hatná. A megelöző órán gyülésezéssel foglal- 
kozó iskolai előljáróság templomi helyét el- 
foglalva várta a felérkező tanulókat s az azo- 
kat kisérő tetemes számu hallgatóságot. A 
rendes éneklés megtörténte után helybeli lel- 
kész-esperes s egyszersmind előljárósági tag 
n. t. Gödri Ferencz ur szószékbe lépve rövid 
kezdő fohász után szivélyes hangon üdvözölte 
s buzditotta az egybegyült tanulóserget s az 
adott atyai intéseket buzgó imával zárta be, 
hálákat adva Istennek a tanoda fenállásáért 
s áldást kérve igazgatóra, szülőkre, tanitvá- 
nyokra, hazára, fejedelemre. A zárima s azt 
követő éneklés után a tanoda jelenlegi lelki- 
ismeretes fáradhatlan igazgató-tanára tekintetes 
Vajna Sándor ur lépett szószékre. Megval- 
lom, hogy mint az itteni körülményekkel is- 
meretlen, körülbelöl valami papirosról leolva- 
sandó tudományos beszédre várakoztam, ta- 
nodai életemben leggyakrabban ilyenekhez le- 
vén szerencsés, s éppen ezért annyival ked- 
vesebben valék illetve, midőn várakozásomtól 
jóval elütőleg a t. tanár ur egy, a tanulók 
fejlettségéhez alkalmazott, s minden- 
esetre előre átgondolt, de nem leolvasott ér- 

zelemdus beszédecskével foglalta le szeretett 
tanitványai s a jelen levő hallgatóság éber 
figyelmét. Beszédje a következő . 

Kedves tanitványok! 
Minden örömem, vágyam, lelki nyugalmam 

egyedüli alapja e tanoda virágzása, vagy más 
szavakkal e tanoda anyai gondozása alá bizott 
növendékek értelmi előhaladása, erkölcsi ne- 
mesedése. s 
Oly eredmények ezek, kedves tanitványok, 

melyek nélkül egy tanintézet — legyen az bár 
a legfényesebb tudományos akademia, vagy a 
legszerényebb falusi kis iskola - rendeltetése 

az áldozatot, melybe létrehozatala került, 
bizonyosan meg nem érdemli. .. S hogy ha 
én most visszagondolok azon négy rövid esz- 
tendőre, melyeknek lefolyása alatt ez intézet 
oly meglepő gyorsasággal nyolcz erőteljes tan- 
osztályra emelkedett; ha visszapillantok azon 
kedvező sikerre, melyet ez intézet tanitványai 
a lefolyt négy évi időköz alatt tudomány- és 
jó erkölcsben egyaránt felmutattattak : keblem 
édes örömmel telik el, s rem tudok elég há- 
lát adni a kegyelem Urának, hogy legforróbb 
vágyaim , igénytelen törekvéseim egyedüli 
ezéllját teljesülni engedte. 

Vajha a kezdet nehézségeinek szerencsés 
legyőzése után a megszilárdulás boldogitó ki- 
kötőjébe mentől hamarább bejuthatnánk ! Vaj- 
ha azon jóirányu törekvés, mely ez intézet 
növendékeit, a lefolyt idő alatt szüntelenül lel- 
kesité, e tanoda életében soha meg nme lan- 
kadna, s az eddig tapasztalt tanulási buzga- 
lom, erkölcsi fedhetlenség ez intétet növendék- 
sergének ezutan is oly becses, oly válhatlan 
tulajdonai maradnának, melyeket sem emberi 
rosz akarat, sem a mostoha idők viharos já 
rása soha de soha meg ne ingathasson ! ! 

Éppen azért kedves növendékek, e tanév. 
kezdetén is mi lehetne reám nézt kivánatosabb 
s reátok nézt üdvösebb teendőm, mint atyai 
szeretet öszinte érzésével felhivni benneteket, 
hogy az emlitett iskolai erények buzgó köve- 
tésében továbbra is állhatatosan megmaradja- 
tok, ki emelvén ez alkalommal különösen azt, 
hogy csak is tanulási szorgalom s jó erkölcsi 
magaviselet által tehettek eleget legszentebb, 
leggyöngédebb tartozásaitoknak, csak is ez ál- 
tal lehettek kedves szülöiteknek háladatos 
gyermekei, s a mindenek felett szeretett 
hazának méltó polgárai. 

A szülőknek ugyan is gyermekeikre nézve 
egyetlen leghőbb ohajtása, hogy azok szeren- 
csések, valódilag boldogok legyenek. Ezért 
nem számitja az édes anya gyermeke élete-, 
és egéssége fölött átvirasztott álmatlar óráit s 
egyéb lelki testi törödéseit; az édes atlya 
legyen az a legnyomorultabb koldus, vagy a 
leghatalmasabb király — nem tartózkodik sem- 
mi veszélytől, fáradságtól, örömest nelkülözi 
az élet legegyszerübb, legártatlanabb élvezete- 
teit, csak hogy gyöngéden szeretett gyerme- 
kének jövendő boldogságát biztositsa, s benne 
egykor hanyatló korának reméllett gyámolát, 
örömeinek, fájdalmainak leghübb, legtermésze- 
tesebb osztályosát feltalálhassa. S valjon, ked- 
ves növendékek, egy oly tanitvány, ki hely- 
telen magaviselet- s dologtatan életmódja által 
embertársai becsüllését eljátszodja, szive, lelke 
nemesitésére szolgáló kedvező körülményeket 
sajnálandó könynyelmüűséggel felhasználni el- 
mulatja, megfelelhet-é a felőle táplált szülöi 
szépreménynek ? visszánozhatja-é méltólag ked- 
ves övéinek kiapadhatatlan gondos szeretetét 
s minden földi ertéket fölülmuló áldozatait? 
Oh nem, bizonyosan nem! Egy ily tanitvány, 
kedves növendékek ! nem egyéb, mint jobbia 
érdemes szülők háladatlan gyermeke, a hála- 
datlan pedig — mint a példabeszéd is tartja - 
a földnek legnehezebb, legmegvetendőbb terhe. 

De továbbá, kedves növendékek! a hanyag, 
vásott erkölcsü tanitvány jó hazafi sem lehet, 
hazája iránti kötelességeit, ugy a mint kell, 
nem teljesitheti. 

Régen elhunyt őseink vért és életet áldoz- 
tak egykor e haza szent földjeért. A kö- 
vetkezett utódok évek hosszu során át egész 
a jelenig e drága áron szerzett birtokot gya- 
kori ármány s vaderőszak ellenében is — bár 
több izben halálos küzdelmek között, de min- 
dig páratlan önmegtagadással, a legfeláldozóbb 
honszeretettel védték, s mind ez ideig csonki- 
tatlanul meg is tartották. Most már rajtunk a 
sor, kedves növendékek! most már a mi kö- 
telességünk a dicső elődöktől átvett szép örök- 
séget, annak életgyökeréből kihajtott igazságos 
jogai, s czélszerű intézményeivel együtt, férfi- 
asan védni, oltalmazni, s annak idejében a 
nyomunkba lépő utódoknak épen, sértetlenül 
átszolgáltatni. , 

De ezen magasztos feladatot csak is ugy 
teljesithetjük , ha a mostani kor kivánalmai 
szerint magunkat nem csak testi, hanem lélki 
erőben is mások által fölül mulaátni nem en- 
gedjük ; ha lelki-tehetségeink szorgalmas müve- 
lésének, a különböző tudomány és müvészeti 
ágakbani gyors előhaladásnak, a jó és igaz 
tántorithatlan szervezetének alapját még a ser- 
dülő kor fogékony éveiben megvetjük, s ez 
által magunkat oda képesitjük, hogy a felme- 
rülő nehéz akadályokkal , fenyegethető 
veszélyekkel, bátran szembeszállhássunk, s 
jozan egyetértés, csüggedést nem isme 
kitartás által azok felett előbb utóbb férfiasan 
győzedelmeskedhessünk. 
Kitartó munkaszeretet, a jó és igaz fárad- 

hatatlan keresése vezéreljék tehát, kedves ta- 
nitványok, a most beköszöntött iskolai évben is, e 
minde törekvéstüket, minden lépatüket; ez 
szolgáljanak nektek irányadóul, vezéresilla 
követendö tanulási pályátokon, hógy igy 
hessetek kedves szülő. 
gyermekei, az imádptt B 
kor tiszteletre meltó jeles polgárai. 

magasztos czéljának meg nem felelhet; s azt 

Józsika Irén 1 írt, 

leh 
iteknek háládaátos 
tt hazának pedig egy- 1 

junk előtt annyira becses élete s jólléte fölött, 
moest és minden időben ! 

Ezután ugyancsak a t. tanár ur azon va- 
lójában találó kebli rendtartásokat s iskolai 
szabályokat olvasá fel (csatolva ezekhez a 
mltgs egyházi főtanács ev. ref. tanodáinkat 
átalánosan kötelező fegyelmi szabályainak e 
tanoda helyi viszonyaihoz is illö pontjait), 
melyeket ez iskola alapulásakor idő és körül- 
ményszerüleg maga tanár ur állitott össze, 
s melyek azóta ez intézetben érvényre jutott 
jó rend s páratlan fegyelem alapjául szol- 
gálnak. a 

Ezen szabályok utján tudtuk meg, hogy 
a s. sz.györgyi ev. ref. tanoda ujonnan be- 
lepö tagjának beiktatási dija (taxa ingremia- 
tionis) 50 o. é. kr, köztandij egy egész évre 
az 1-ső és 2-dik elemi osztályban 1 o. é. frt, 
a 3-dik és 4-dik elemi osztályban 2 o. é. frt, 
középtanodákban pedig különbség nélkül 3 
o. é. forint. Ezen kivül a köztantermek füté- 
sére, tisztán és jókarban tartására, felszere- 
lésére, „használati-dijt ézim alatt fizet éven- 
kint mindenik tanitvány különbség nélkül 50 

krt o. é. Továbbá a rendes privát tandij mi- 
nimuma a ,szervezeti javaslat erre vonat- 
kozó pontja szerint egy évre itt is mint a 
többi testvér tanodákban 4 o. é. frt. De mind- 
ezen fizetések alól ki vannak véve előljárósá- 
gilag az ugynevezett „dijmentes tanitványok.4 
A dijmentesség megnyerésére kivántatik, hogy 
az illető ahoz való igényeit saját egyháza 
papjától nyert s egyik tanodai gondnok által 
aláirt szegénységi bizonyitványnyal tanusitsa. 
Végre a tanodából kilépő tanitványok kiveen- 
dő bizonyitványaikért, ha azok elemi osztályra 
szólanak 30 krt, ba pedig k. tanodai osztály- 
ból adatnak 50 krt fizetnek, de a dijmente- 
sek rendszerint ez alól is kivannak véve. El- 
ismeréssel kell kiemelni a vallásosság gyakor- 
lására vonatkozó szabályokat, melyek szerint 
vasárnap s más ünnepnapokon is mindenki 
saját hitfelekezete templomában megjelenni 
szorosan köteleztetik, s a kik más hitfele- 
kezetü lelkésztől nyernek vallásos oktatást, 
közvizsgálatok tartása előtt előmentük mivol- 
táról, az illető lelkésztől bizonyitványt mutatni 
tartoznak. A helyi körülmények s a tanitó 
erő mekkoraságához képest, a mennyiben itt 
a nyolcz osztálytanitóból szokott kitelni a más 
tanodáknál szokásos magántanitói testület is; 
elég czélszerüleg van berendezve a privát ta- 
nitás. Egy szóval, már csak a nem nagy ter- 
jedelmü, de az iskola minden főbb viszonyai- 
ra kiterjedő szabályok tapintatos és méltány- 
landó összeállitása is eléggé bizonyitja tan- 
vezető tanár ur azon érdemét, miszerint fon- 
tos állomása elfoglalásakor teljes tiszta tuda- 
tával birt a rábizott terhes feladat helyes meg- 
oldásának. A jelen tai vi osztálytanitói állo- 
mások e tanodánál a következő egyénekkel 
vannak betöltve, a középtanodai osztályokban- 
Kis Albert, Zajzon Farkas, Vas Tamás és 
Demes József; az elemi oszíályokban: Gyár- 
fás Sámuel, Magyari Károly, Szakács Károly, 
Orbán Antal és Dancs Ferencz rajz- és szép- 
irástanitó. dglet kadal 

Adja Isten, hogy tapintatossága s a köte- 
lesség teljesitésben fáradalmat soha sem szá- 
mitó buzgalma, igyekezete következtében a 
székelyföld keblében századokon át virágoz- 
zék s nagyra nőjjön a tudományok e szerény 
kis hajléka!l! öl koda Rónai. 

KÜLÖNFÉLÉK 
Az alföldi szükölködők felsegélésére a 

nemeskeblü báró Józsika Leon sen 
82 frt 70 krra menő gyüjteléket k 
szerkesztőségünkhez, melyet a me 
inségügyi bizottmánynak kézbesíteni köteles- 
ségünknek tartjuk. Áz adakozók nevei ez iven 
a következők az adott összegekkel együtt: 
báró Józsika Leoné gyüjtö 20 bb ogneka 
Lajosné 19 frt, b. ózsika Rázália áb báró 

ka Irén i írt, b. Wesselényi Ferenczné 
5 frt, b. Györtfy Lajosné 2 frt, gr. Kemény 
Miklósné 1 frt, gr. Bethlen László 1 frt, gróf 
Teleki György 2 frt, Gámán iczné 2 frt, 
Szabó Miklósné 1 frt, Szigeti 

Bagosi K István 1 frt, Miron Kata 2 forint, 
Merza Lukács 1 frt, ifj. M 
Gerzon Rebus 40 kr, Kacz 
Kacz Jakab 1 frt, BRet, 

gész 

kab jeles és kn 

sen 

Holczer Ignácz 1 fit, kélemen hlek forint,



ségnek is adott volna már a bank kölcsönt, 

zöhelye egészen megtelt a franczia előkelő 

ugyan, hanem a sajtótörvények áthágásaért 

séggel fogadtatott. Hogy e szivességet meg- 

lett a kokusz tilinkó hangja tisztább s művé- 
sziebb, mint volt a bodzafáé, melyet itteni 
hangversenyéből ismerünk. Ha ő Bécsben, Po- 
zsonyban s több kitünő városokon előbbi tö- 
kéletlenebb hangszerével nagy tetszést arat- 
hatott, kérdésen kivül most csak nagyobbat 
remélhet. Utóbbi időkben Szebenben hangver- 
senyzett sikerrel, és gróf Montenovo fő- 
hadparancsnok ajánlá is őt udvari előadásokra. 
Legközelebbről ma szombaton Tordán ad hang- 
versenyt, honnan vasárnapra Maros-Ujvárra 
megy, hová barátságos meghívást kapott. 
— Eötvös József bárónak ö Felségé- 

nél a mult hét végén történt kihallgattatásá- 
ról, melynek szerencsés eredménye már tud- 
va van, a ,„Wanderer« részletképen irja : Ő 
Felsége beereszkedett az inség állapotának 
tárgyalásába általában, s oly szakismerettel 
szólt ahhoz, mely ezen főfontosságu ügy rész- 
letes tanulmányozásáról tett tanuságot. A fe- 
jedelem minden szavából azonban egyszersmind 
a legszivélyesb részvét szólt a végzet által oly 
sulyosan látogatott országrészek sorsa iránt, 
mihez azon biztositás csatlakozott, miszerint 
ö Felsége mindent elkövetend, hogy a szü- 
kölködök inséges helyzetét enyhitse s a csa- 
pás további következményeit, mennyiben te- 
hetségében áll, elforditsa. B. Eötvös, mélyen 
meghatva ezen nagylelkü részvéttől, meleg 
szavakban fejezé ki köszönetét e császári 
kegyért, örömteljesen válalván magára a kül 
detést, melynélfogva a Császár érzületét hon- 
fitársaival tudatja. A ,P. H.4 bécsi levelezője 
közli továbbá, hogy ő Felsége ez alkalommal 
a nemes báróval a hazai közügyek fölött is 
legk. szóba credni méltóztatván, ezen ügyek 
iránt szintén nagy rokonszenvvel mél- 
tóztatott legmagasb nézeteit nyilvánitni. 
A bécsi nemzeti bank ismét ad pénz- 
kölcsönöket Magyarországnak, csakhogy, mint 
a ,P. LI.6 irja, most nem mint elébb 32, ha- 
nem csak 10 évre, ugy, hogy ez idő alatt a 
kamatok mellett a tökének 15 százaléka lefi- 
zettetik, s a fenmaradó rész a tizedik év vé- 
gén fizetendő le. Hallomás szerint több köz- 

de csak olyanoknak, melyek községi birtokot 
állithatnak biztositékul; mig azon községek, 
melyek ilyennel nem birnak, és hol az egyes 
lakosok birtokai ajánltatnak biztositékul, nem 
részesittetnek kölcsönben. 
— Batthyány-Apraxin Julia grófnő 

f. hó 18-kán játszta Ricourtnál az első felvo- 
nást Phédrából. A drámai conservatorium né- 

társaság tagjaival, kik roppant lelkesedéssel 
és tapsviharral fogadták hazánk leányát. Elő- 
adása mindenkit elragadott s mind ez csak 
buzditásul szolgál további kitartó törekvésre 
a pályán, melyet magának választott. A grófnő 
november első felében lép fel a ,Theatre Fran- 
cais4-ban, mi arról tanuskodik, hogy a ki 
valamely czélt komolyan kitüz magának, s 
lankadatlan törekvéssel halad feléje, a siker 
töle el nem marad. 

—– Bánk bán három szinész által elő- 
adva. A ,Mátra" irja, hogy Gyöngyös köze- 
lében Atkár faluban egy három egyénből álló 
szinésztársaság Katona „Bánk Bán" czimü 
ő felvonásos szomorujátékát adta elő. A tár- 
saság igazgatója visszavarázsolván magát Sha- 
kspeare classikus idejébe, midőn a szinpadi 
királynék még borotválkoztak, ,„Melinda 
szerepében lépett föl, Gertrud királyné szere- 
pére pedig egy tenyeres talpas delnöt nyert 
meg a konyha-birodalomból. 
— Mint Párisból irják, az ottani kormány- 

nak szándoka, hogy biztositó társulatainak 
Ausztriában üzletnyithatást eszközöljön ki, és 
ha e törekvés itt ellentállásra találna, az osz- 
trák társulatok számára elzáratnék Franczia- 
ország, s az eddig már ott müködő öt osztrák 
társulatnak annyira megnehezittetnék az üz- 
let, hogy kénytelenek lennének Francziaor- 
szágból visszavonulni. 
— A bécsi cs. kir. arsenál számára ké- 

szülő carrarai márványszobrok közé közelebb- 
röl gr. Nádasdy Ferenczé rendeltetett meg, 
Malgrati Angelő szobrásznál; az ily szobrok 
3000 frtba kerülnek egyenkint. A Pálffy-féle 
szobrot a grófi család maga fogja készittetni. 
- Dr. Generini, a triesti ,Baba" napi- 

lap szerkesztője, azt közölte lapjában, misze- 
rint III. (Ausíriában V.) Frigyes Hábsburg- 
házból való uralkodó, felsőségi jogainál fogva 
— mint mondják — több triesti zavargót halá- 
los büntetéssel fenyittetett. Ezen közleményért 
Generini mint az uralkodó ház egyik tagja 
ellen sértést elkövető, bünvád alá vettetett, 
mely alól bizonyitékok hiányában felmentetett 

két heti fogságra, egy hétig külön záratva 
itéltetett el két alsóbb folyamodási biróság 
által; s hir szerint megtagadtatott töle a rend- 
kivüli fölebbvitel. (V. Frigyes közel négy 
század előtt élt.) 
Tordáról nagyon furcsa s századunk 

felvilágosultságával nem igen összeférő ese- 
ményről tudósítják a ,K.ot: F. M. polgár- 
hoz a napokban egy asszony ment, s magát 
magyarországi szükölködönek adva ki, szives 

járatlanoknak festetnek le, hogy ha Sz. G. 

tatlanul sértettek ez ingatagsággal, a válasz- 

kidolgozott, s apnyi intermezzókkal feleziezo- 

jogoson pihenhbetek, többé elv-barátom bizo- 

hálálja, elhiteté a gazdával, hogy házában 
kincs van, mit ő, mint ki varázserővel bir, 
észrevett és kivenni is képes. Kivihetésére 
szüksége volt 50 frt bankóra és 2 tallérra, 
miket a könnyenhivő gazda elő eremtett. Ek- 
kor az asszony, mint a gazda hivé az 50 ftot, 
de valóban csak hólmi rosz papirt elégetett, 
s hamvát a tüzhelyre tevé, mint hol a kincset 
gyanitá. S meghagyva, hogy nélküle a kin- 
cset onnan kivenni ne próbálják, mert akkor 
az elrejtezik, rövid időre eltávozott, hogy hol- 
mi szükségeseket beszerezzen. Többé vissza 
sem tért. A gazda nejével, nem tudva ellen- 
tállani a vágynak, addig turkálták a tüzhelyt, 
mig a kemencze összeomlott, A banya pedig, 
ki mint utóbb kittint, egy csaló czigánynő volt, 
eddig másoknak hint port a szemökbe. 
— Egy pesti cselédleány az alsó duna- 

parton, egy gyümölcsárus alföldi magyar me- 
nyecskét szólitott meg, hogy vegye át az ő 
három hónapos gyermekét, és szoptassa meg, 
minthogy mellfájásban szenved, a jólelkü nö 
átvette a gyermeket, az anya pedig elment, 
hogy egy meszely sört hozzon. Nem is ment 
többé vissza. A nyakán maradt csecsemőt a 
nő a város atyáskodására bizta. 

Nyilt rovat. 

A „K. Közlönyő-nek 98-dik száma alatt 
aug. 20-ról a háromszéki központi bizottmány 
augustus 12 kén tartott ülését illetőleg, espe- 
rest Kis Mihály urnak egy ezikkje jelent 
meg, melyben elveimmel és nézeteimmel me- 
röőben ellenkező nyilatkozat e szavakban irat- 
tatott: „Cseh Ignácz hajlandónak nyilatkozik 
azon nézettel választani, hogy a megválasz- 
tandó követek egyenesen bemenjenek az or 
szággyülésbe, s ha tán ott nézetök ellen folyna 
valami, az ellen óvást jelentenit stb. 

Ki a központi bizottmány hivattatásával 
s utasitásával 1smeretes, mindjárt beláthatja, 
hogy tisztelendöségének tollát személyeskedés, 
mire tudtom szerint alkalmat nem adtam, ve- 
zette, vagy más által eszközül használta- 
tott, mert a központi bizottmány- 
nak utasitása tartja, hogy a választás 
szabadságára semmi nyomást nem gyakorol, 
sőt a felett örködik, s igy az elnök mint 
kormány organuma előbeszédjében ha ajánlotta 
is, hogy haássanak a választókra, hogy oly 
követet válaszszanak, ki bemegyen; de tanács- 
kozási és elhatározási tárgyul ki nem tüzte, 
hogy alkalom nyilhatott volna sem nekem sem 
másnak azon hajlandóság nyilvánitására, mi 
a czikkbe nekem tulajdonitott szavakban 
iktatva van. Több tagtársaim is e czikkben 
sértve vannak, mert oly erélyteleneknek és 

ur hosszas hallgatás után fel ne szólaljon, 
sikerül ez a szabadválasztás elnyomására in- 
ditványozott határozatnak létrejöni; mily mél- 

tás eredménye minden kerületben megmutatta; 
vezényletem alatt, mint biztossági elnöknek, 
gróf Mikó öő nmlga előbb ugyan 7 szavazat 
hijával, de második választáskor az összest 
nyerte, mert senki másra nem szavazott. 

Mi a közlemény szövegét illeti, sem a 
tárgyak, sem a szavak egész hivséggel azon 
renddel, a hogy lefolytak, előadva. Szóváltás 
köztem és Sz. Ger. ur közt a távirozás felett 
folyt, de sem azon szavak, sem gondolatok, 
melyek nevem után irattak. Sőt sem gyors- 
iróját, sem magát a közlöt a gyülésben nem 
látván, jogosan mondhatom külön kamarán 

mázott munka. A czélzott sértéseket vissza- 
utasitom, és a közlő állásához nem illö ko- 
holmánynak nyilvánitom, egyébiránt biztosi- 
tom czikkiró tiszteletes urat, ki a közügyek 
iránti részvétet ily bölcs tapintattal mozditja 
elő, hogy rólam többé papolni nehezen lesz 
alkalma; mert a magányból, hová sok küzdel-! 
mek után visszavonultam, s koromhoz képest 

dalma se terel ki. Sz..Katolnán, sept. 15-én 
1863. Cseh Ignácz. 
- 

POLITIKAI HIREK. 
Angolország. London, sept. 21. A la- 

pok valamennyien Oroszország makacs vála- 
sza ellen nyilatkoznak. A „Morning Post" di- 
cséri a lengyel kormány nyilatkozványát. A 
„Daily Telegraph" azt az ohajtását nyilvánit- 
ja, hogy a nyugati hatalmak ismerjék el a 
lergyeleket hadviselő félnek s szállják meg 
Lengyelországot. Az „Advertiseré, „Observert, 
„Examiner4, Spectator" és „Stara hasonló ér- 
telemben nyilatkoznak. 

A londoni kabinethez intézett orosz válasz- 
jegyzék sept. 7-dikén kél s a következő tar- 
talmu : 

„Napier lord kormánya megbizásából köz- 

lötte velem Russel lord sürgönyét, a melynek 
másolatát ide mellékelem excellentiád számára. 
Ez, válasz jul. 13-iki sirgönyömre, melynek ö 
brit felsége első államtitkárával való közlésé- 
re önt felszólitottam volt. Ez okiratban jelent- 
kező nyilatkozatokat egyetértési vágy lengi át. 
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Amaz előterjesztések vételekor, a miknek té- 
telére Russel lord ezáltal inditva érzé magát, 
bárha ő brit felsége kormányának nézetel iránt 
mindig tekintettel voltunk, még sem lehet saj- 
nálkozásunk kifejezését elmulasztanunk , a mi- 

dőn abból azt kell következtetnünk, hogy az 
általunk kitűzött czélt elérhetnünk nem sike- 
rült. Attól a pereztől kezdve, a midőn ez az 
eszmecsere csak nézeteink különbféleségének 
constatirozására és megerősitésére vezetne, bé- 
külékeny érzelmeink ellenére látszanánk mü- 
ködni, ha ezt az eszmecserét még továbbra 
nyujtanók s abban a hitben vagyunk, hogy e 
tekintetben ő brit felsége első államtitkára né- 
zetében megegyezünk. Ennél czélszerübbnek 
tartjuk , figyelmét sürgönyének ama főbb pont 
jaira irányozni, a melyekre nézve, a mi leg- 
alább a szándékot illeti, egyetértüink Ő brit 
felségének kormánya ohajtja, hogy a lengyel 
királyság minél elébb oly helyzetbe jusson, a 
mely által ebben az országban és Európában 
a béke helyreállna, s a mely a kabinetek 
egymás iránti viszonyát biztositaná. Ebben az 
ohajtásban teljesen osztozunk, s a mi csak 
tölünk függ, mindent elfogunk követni ennek 
megvalósitására. A mi fölséges urunkat Len- 
gyelország irányában folyvást a legjobb szán- 
dék, s az idegen hatalmak irányában békü- 
lékeny hangulat lelkesiti. A bármily nemzeti- 
ségü és hitvallásu alattvalói jóléteért való gon- 
doskodás oly kötelesség, a mit ő császári 
fensége Isten, saját lelkiismerete és népe szi- 
ne előtt vállalt magára. A császár minden 
gondoskodásával törekszik e kötelességet tel- 
jesiteni.4 

Francziaország. Páris, sept. 20. A 
Francziaországhoz intézett orosz jegyzék csak- 
nem egyező tartalmu a Londonba küldöttel. 
Csupán egy pontja van, a mely amabban 
nincs meg s a következöleg hangzik: 

„Drouin de Lhuys ur sürgönyéből csupán 
egy pontot emelünk ki, mivel érdekünkben 
áll, hogy jövendőre minden félreértésre szol- 
gáló okot kikerüljünk. Értem itt a Drouin de 
Lhuys ur által ismételve és különbözö alak- 
ban tett czélzást Oroszország nyugati tarto- 
mányaira, mintha ezek bizonyos tekintetben 
bele volnának foglalva ama nemzetközi szer- 
zödésekbe, a melyek által 1815-ben a varsói 
herezegség sorsa szabályozva lőn. A császári 
kabinet ezt az álláspontot teljességgel, még 
a legkorlátoltabb mértékben sem engedheti 
meg s felkérem excádat, ismételje Drouin de 
Lhnys ur előtt korábbi sörgönyömben tett nyi- 
latkozatomat, hogy ő felsége minden készsége 

mellett, a hatalmak iránti kötelezettségeit tel- 
jesiteni, birodalmának ama részeire, a me- 
1 
kalmazható, minden czélzást, még barátságos 
eszmecsere közben is kereken visszautasit.* 

yekre semmi nemzetközi szerződés nem al- 

Az orosz válaszjegyzék megérkezése óta 
ismét a lengyel kérdés teszi a napi politika 
legérdekesebb tárgyát. A „Frances az emli- 
tett válaszról azt irja, hogy az minden ujabb 
kibékitési kisérletet lehetlenné tesz. Az érte- 
kezés most már meg van szakitva s csak ak- 
kor kezdődhetik ujból, ha a pétervári kabinet 
maga kezdeményezne békülékeny javaslatokat. 
Egy oly hosszu emlékirat helyett (érti a vá- 
laszjegyzékhez mellékelt terjedelmes memoran- 
dumot, a melyet rövid kivonatban multkor 18- 
mertettünk), a mely csak azt bizonyitja, hogy 
milyen sok fáradságába kerül Oroszországnak 
a maga igényeit támogatni, jobb lett volna 
egy congressus tartásába beleegyezni. Ha min 
denkinek joga van, igy végzi a „France', 
valamely szerződést a magaérdekében és modorá- 
ban értelmezni, akkor mire valók a szerző- 
dések ? 

A ,„Siecle azt kérdi, hogy hát már a 
három hatalom annyi zajt hiában ütött volna 
s megengedi e, hogy egy vértanu nemzetet 
a közelgő tél folytán kiirtsanak a nélkül, hogy 
ldegalább hadviselő félnek ismerné el? Ő azt 
nem hibeti; mert ha Oroszországra sulyosul 
a felelősség azokért a következményekért, a 
melyeket a lengyelországi nyugtalanságok ma- 
guk után vonhatnak : ugy bizonyára Franczia-, 
Angolországot és Austriát is terheli egy más 
borzasztó felelősség, t. i. azokért a következ- 
ményekért, a melyeket a lengyel nemzetiség 
megsemmisitése eredményezhet. A mi minket 
illet, irja a ,Sieclet, támaszkodva a három 
nyugati hatalom által tett nyilatkozatra, soha 
sem szünendünk meg a közvéleményt ébren 
tartani, hogy hivatalos segély hiányában, min- 
denikünk egyen-egyen nyujtson testvéri segélyt 
e nép gyámolitására. 

Az ,A. A. Ztg.4 párisi levelezője szerint 
franczia politikai és pénzügyi körökben az a 
vélemény uralkodik, hogy a három hatalom 
teljes visszavonulása a lengyel kérdésben le- 

hetetlenség. Ha az Oroszországgal való érte- 
kezésnek vége szakadt, ez csak a diploma- 
tiai cselekvés végét jelenti. De a három nagy 
hataló között tovább fog folyni a kérdés 
tárgyalása, a mi, a három sürgönyben foglalt 
érvek észtanszert kifejtése folytán, kénysze- 
ritő eljárásra kell hogy vezessen. Bégi idő 
óta most ujból harczias gondolatok merülnek 

fel, a melyeknek nyomása a börzén is meg- 
látszik. 

Orosz- és Lengyelország. A csatatér 
ismét élénkebbé kezd válni. A kalisi és lub- 
lini vajdaságokban számosabb felkelö csapa- 
tok müködnek, mint valaha. A krakkói vaj- 
daságban is uj csapatok állottak elő, a me- 
lyek egyikének Eswia tájékán szerencsés csa- 
tája volt. Masowiából jövö tudósitások Soko- 
lowski és Zielinski felkelő vezéreknek több 
gyözelméről és előnyeiről szólanak. 

Az oroszok e hó 15-én Lutomierz városba 
bevonulván, másnap „hadtani tekintetekből* 
a város összes lakosságát lemészárolták. 

A varsói állapotról ezeket irják : Minden 
házat, még a vendégfogadókat is zárva kell 
tartani; bárkit is csak csengetésre vagy ko- 
pogtatásra bocsátanak be. A büntetés, kapu 
vagy ajtó be nem zárásáért, első izben 50 
rubel. Mintegy 50 házi gazdán már fel is vet- 
ték. Az utczákon csak utlevéllel lehet járni. 
Minden utezaszegleten utlevél vizsgáló bizto- 
sok állanak kellő fedezettel, a kik minden el- 
menőt megállitanak, utlevelét láttamozzák s 
ugy bocsátják tovább. Egy utczai utlevél ára 
20 kopek s három napra érvényes; minden 
láttamozásért 3 kopek fizetendő, Ez még mind 
csekélység a jövöre életbeléptetendő rendsza- 
bályokhoz képest. October 1-jén egész Varsó 
meg kell hogy változtassa lakását. Polgárok, 
hivatalnokok s különböző állásbeli egyének 
mind más más utczákban kell hogy lakjanak, 
még pedig ugy, bogy egy utcza első számu 
házában mind olyanok lakjanak a kiknek ne- 
vei A, a másodikban a kiknek B. betün kez- 
dődik és igy tovább. Minden lakosnak egy 
könyvet kell magával hordozni, a melybe az 
illetőnek a rendőrség által megállitott maga- 
viselete van beirva. Ha valakit az utczai rend- 
örbiztosok feltartóztatnak és nincs nála a könyv, 
azonnal fogolylyá teszik. Ha ná a van, a rend- 
örbiztos azt irja belé, a mit éppen szeszélye 
hoz magával: hogy néz ki, minő politikai jel- 
lemet árul el külseje, melyik ház előtt tartoz- 
tatták fel sat. 

És daczára e hallatlan rendőri zaklatás- 
nak, e hó 16-án 40.000 rubel értékü kamat- 
szelvényt váltottak be az országos hitelintézet 
pénztáránál, az államkincstárból minapában 
elvitt záloglevelekről. A rendőrség nyomozta 
a szelvények birtokosát, de siker nélkül. 

Allenstein poroszországi város közelében 
a csendőrök egy Lengyelországba szánt fegy- 
verszállitmányt tartoztattak le. Kisérte a szál- 
litmányt egy berlini és egy königebergi ta- 
nuló; a fuvaros jamovi lengyel, a kalauzok 
egy Neidenburg kerületi porosz. A lefoglalt 
fegyverek : 80 szuronyos puska, franczia gyárt- 
mány, 50 pisztoly, 53 lovassági kard, 100 
kardszíj s mintegy két mázsányi ólom. A szál- 
litmány körül volt egyéneket fogságba vitték. 

Krakkoban e hó 19-én egy tölténykésziő 
műhelyt fedeztek fel s benne mintegy 4000 
kész töltényt, egy mázsa hegyes golyót, egy 
láda lőport s tölténykészitéshez való eszközö- 
ket foglaltak le. A tölténykészitő egyének el- 
illantak. 

Mexiko. Legujabb tudósitások szerint 
Mexikonak minden nagyobb városa, Matamo- 
rost kivéve, francziák vagy a velök szövetke- 
zett mexikoi csapatok által vannak megszáll- 
va. VYucatanban is a franczia beavatkozásra 
nézve kedvező mozgalom űtött ki. 

Ujabbak. Bécs, sept. 24. A „Vaterland4 
egy czikket közöl ,Miksa császár czim 
alatt, a melynek kezdő sorai szerint Ferdi- 
nánd Miksa főherczeg ő fensége szilárdul el- 
határozta, hogy a mexikoi trónt elfogadja. 
Magától az ország népétől, nem valamely 
idegen hatalomtól fogadja el a trónt, a melyre 
birodalmának összes alattvalói hivták 
meg. A főherczeg, mint törvényes fejedelem, 
mint austriai megy Mexikoba; hazájáról soha 
sem fog elfelejtkezni és mi sem ő rólat — 
irja a ,„Vtlnd. 
– London, sept. 23. A „Morning Post* 

inti Németországot, hogy óvakodjék a szövet- 
ségi végrehajtástól a schleswig-holsteini ügy- 
ben. Anglia, habár békeszerető, egy Dánia el- 
nyomásra intézendő kisérletet nem tudna kö- 
zönyösön elnézni. 

Gabonaár Kolozsvártt September 24-n 19863. 
(Bécsi mérője osztrák értékben.) 

Tisztabúza 3 frt 40 kr. Elegybúza 2 frt 
80 kr. Rozs 2 frt - kr. Árpa 1 frt 30 kr. 
zab 1 frt — kr. Törökbúza 1 frt 90 kr. Pi- 
yóka — frt 60 kr. Marhahus m 10 kr. 

Bécsi börze September 25-Kén: Nemzeti köl- 
csön 82.85. 50/, Metallidues 73.60. Bank-rész- 
vény 795.—. Hitel részvény 190.60. Váltó Lon- 
donra 111.10. Ezüst 111.15. Arany 5.331/,. 

1860-diki Állam kölcsön 99.70. 

September 28-án: Urbéri kárpótlási kötvény: 
Magyarországi 77.25. Erdélyi 74.75. 

T. és felelős szerkesztő DÓZSA DANIEL. 

Mai számunkhoz féliv melléklet. 

-
 



Melléklet a „K. Közlönyee 114-ik számához. 
kell o IRDETEÉSEK. : 

Sz. 2589 -1863 HIV A TALO S. ! e-3) 

maázneigy eladási hirdetmeény. 
özö i t ta hely, mely a . k. városa közönségének tulajdonát képező azon pusz , a 

leb nalozovál sza Monostorkapunak alaphelyéből a külmonostorutcza kezdetén az 

idalon Ésn okam tartatni szokott tizedi vizfecskendő szinje helyével együtt 26 

k sdelmu; valamint szintén az eladandó puszta hely északi oldalát elrekesztő oronyak 

e néhai Déési János féle (sétatérutszai 2 ik sz. alatti) teleknek keleti végénél k a 

tza felé vonuló magasabb s vastagabb várfal osrek g 3 rt n vélsagoét tgy 

junius 6-án kelt, és tanács által is osztott 152- közs. fogva 

feszta melyvkéleetsék, részint pedig utczadiszités ferinetébőt reek re a legtbbet gérő 
énzért s mindenesetre a beépíthetésre kijelölendő helynek, egy a albe- 

Tn Tanács és v. e. közönség által helybenhagyandott terv erat ető eg 

fövidebb idő alatti diszes beépittetése föltéte alatt lagárná, aráetatvánal a éiá at 
ta helyre nézve 600 az az hatszáz oszt. forintban, 2-or a á 

et 40 ért 7/ az az negyven forint hét és öt tized krban, 3-or a vastagabb varfala 

nézt pedig 85 t 31/, kr az az nyolczvanöt frt három és öt tized krban, összesen te 

725 forint 11 krban az az hétszáz huszanöt frtban és 11 krban állittatván meg. 

Vásárolni vágyók a f. év october 12-én d. e. 9 órakor tanácsháznál az sme 
leten 4 ik számu gyülésteremben tartandó nyilt árverésen s a fölkiáltási összeg 100/, na 
bánatpénzül letevése, és bírtok vásárolhatási kbosnaveamint az épités igényelte va 

i tségük hiteles tanusitása mellett megjelenni felbivatnak. 
gyoni tehetségük bá szerződés föltétetei felől értesitést vehetni esk. közs. szónok t. Simon 
Elek urtól tanácsháznál emelet 3 ik számu irodában. 

Kolozsvár sz. k. város Tanácsának 1863-ik év sept. 12-én tartott üléséből. 

Kiadta Elekes András, h. aljegyző. 

IHIVATALOS. 
(166) , . 

Kérbe kiadó bólt és szálásoli 
A két viz közt a malommal átellenes soron 26. számu telken jövő szentmihály- 

a kezdve következő kiadó szállások vannak: 
FeP dszer A földszinti soron elől egy szoba, mely boltnak is használható mellette egy 
oldalszoba, közbül konyha, hátul két szoba, melyek egyike kamarának használtatott s hasz- 
álható. , 

2 szor. A telek hátterében egy nagy terem, mellette konybául basználható előszo- 
ba, azon tul két szoba, melyek a baszonbérlő kényelmére ki fognak ujittatni. 

Az 1-ső tétel alatti lakosztályból kiadbató csak a két első szoba és konyha is. 
Értekezhetni a ,K. Közlönyő szerkesztőségénél. 

(197) Eirdetés. 
Mlgs gr. Bánffi Béla urnak Tordamegyében a Marosfolyam paríján fekvő rész jó- 

szága, illetőleg udvarilaka, a piacz közelében lévő vendégfogadója , folytonos korcsmárol- 
hatási joggal; az országos és héti vásári jövedelmekből az irt gróf urra eső osztalék e to- 
vábbá a m.ludasi határon tagositott összes földbirtoka u. m. 164 hold 1480 Előöl kiter- 
jedésű szántóföld, 338 bold és 620 öl kaszálló, és 889 hold 1483 [] öl kiterjedésü 
legelő, a jövő 1864-ik évi aprilis 24 ik napjától kezdve, hat egymásután következő évek- 
re, haszonbérbe lévén kiadó: a kivenni szándékozó jelen évi december 2ő kéig értekez- 
hetik arról Kolozsvártt, k. szénuteczában 47 sz. alatti háznál lakó Ürmösi Samuval, 
kinél a haszonbéri szerződvény feltételei is megtekinthetök. 
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o e mReimítjen ner Zinovon 
U.C.PoPP ZAHNARZT E zAHNPioNBE 

EN. S a 

NAEN-SzAIVIZIE 
bécsi fogorvos POPF J. G. urnak. Ara 1 ft. 40 kr. oszt. értékben. 

vurr 

melylyel az ember sajátkezüleg dughatja be odvas fogát. Ára 2 frt 10 kr. 
Cs. ir. Iegm. kivált.. 

ANATHERIN-FOGPÁSZTA Ára 1 fit 22 kr. 
NÖVÉNY-FOGPOR Ára 386 kr. o. é. 

mzemáivvvosolá: 

ú : onor I. és zámudy S. özvegyénél. Tordán: Wolff G. gyógysz. Szebenben: Zöhrer és 
el n syég ztés Brassóban: Jekelius Adolf, Fabick János fiai és G. János fiai. rgároly re máeti 
Sander gyógyszerész. Rusz, Wagner könyvárus. Segesvártt: Misselbacher J. M: Beszterczén: Nusbecher k 
Dietrich és Fleischer. Déézsen : Kremer S. Déván: Büchler A. Medgyesen: Folbert gyógysz. Nagy- Enyeden: raj- 
novits Ede, és Oberth J. gyógysz. uraknál. N.-Váradon: Schnurr Ferencz és Janki J. Huzella. Fogarason: Nelm 
rer. M.-Vásárhelytt: Bucher D. és Fogarasi. Balázsfalván: Korvig T. Szászvároson : Démian D., ennasn 
és Wostch gyógysz. Szász-Régenben: Traugott és Wachner. Zilahon: W eiss s. gyógysz. Debreczenben: gölt 
Borsos gyógyszerészeknél., és Czanak J. S-A.-Ujhelytt: Deutsch József. Szinyér-Várallyán: E. Gerber gyógysz. 
Szathmártt: Veisz J. Márm.-Szigeten: Hofrman és Rath. Holdmező-Vásárhelytt: Waagner K. gyógysz. N.-Ká- 
rolyban: Jellinek gyogysz. Nagy-Bányán: Papp gyógysz. Ö.-Marótkon: Pfeifier urak. 

M pPostán küldve a göngyölek és bérmentesitésért a rendes áron felül a tá- 
volság és csomag nagyságához képest még 30 egész 70 krig melléklendő. 
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raUrR ámorr 
6 „NAGY PIPA czimüű kereskedése Kolozsvártt ' 

0 lenmagot vásárol nagy mennyiségben; 
ó mit a t. cz. termelöknek tudtul kiván adni. [] 
reeee 

. [4 

Stein János 
könyvkereskedésében Kolozsvártt sáltala minden könyvárusnál 

hapható: 

W URBÉNISÉG ERDÉLYEEN 
szerkeszté 

dárimama József 
jogtudor, cs. k. helytartósági tanácsos, a vaskorona érdemrend lovagja sat. 

Nagy nyolczadon 24 iv. Ára 2 frt o. ért. 
A szerkesztő ur mint a jog- és politicai irodalmi téren müködő, a legtávolabbi kö- rökben dicsteljesen ösméretes él nagyobbára Erdélyben, több évi müködése országában, mint állambivatalnok a legjohb emlékezetben. Minthogy a szerkesztő urnak neve és iro- dalmi hire tökéletes biztositákot nyújt az előbb megnevezett könyv használhatása és érett- sége végett, a kiadó kereskedés nem tartja fölöslegesnek annak értékét különösen aján- lani és bátorkodik ennekutánna itten csakis e mű dús tartalmi kimutatását előadni. De nem mulathatja el a kiadó tár, a volt földbirtokos, hivatalnok , urakat, a papságot és községeket, ezen könyvnek gyakorilati értekére figyelmeztetni, a miről főképp e könyv toldaléka szól. , 

Tartalom: Bévezetés. 
Első szakasz: Jogtörténelmi vázlata az urbériségnek. 
I. Tettleges és törvényes kiképzése az urbári viszonyoknak, az 1819-20 évbeli ur- béri öszveirásig. 
II. Az 1819/20 beli urbériség öszveirásának alapja és rendezése. 
III. A kormánynak további kisérletei az urbériségnek alkotmányos útoni létrehozatala végett. A parasztnak jogi-állása és a tettleges jobbágyi viszonyok megszünte 1846 ban. Kü- lömböző nemei a földesurasági alattvalóknak. A földurasági hatalom. Az 1846/47-beli ur- béri törvény és az 1848-beli országgyülésben az urbériséget érdeklöleg hozott határozatok. IV. Az urbérikötelékek fölbomlásáig megjelent fontosabb törvények : 

a) Bizonyos pontok 1769 ből 0) országgyülési czikkek 1791-ből (XXVI XXVII és XXX. c) Törvényezikkek 1847 ből. d) Törvényezikkek GV és V) 1848-ból. 
Második szakasz: Az urbér és dézma viszonyai felbomlása. 

I. Az 1848-beli országgyülés határozatai, az urbéri viszonyok megszüntetését érdek- löleg. Az urbériviszonyok alakitása az országos zavarok korában. A felbomlott urbérivi- szonyokból képzett földesurasági és alattvalói jogok és tartozások végleges rendezésére tett előmunkálatok. 
H. Müködési köre a politikai hatóságoknak urbéri ügyekben és kezelése az urbéri viszálkodásoknak in via politica (politikai úton). 
III. A földesurasági alárendeltetésről és az urbéri viszonyok kiképzéséről, a székely és szász földön. : IV. Tettleges és törvényes kiképzése a dézma viszonyoknak. Megszüntetéss a dézma szolgáltatásnak. A dézma szabadék (patens) és a dézma kárpótlás végrehajtásának munkálata. V. Az urbéri viszonyok és dézma megszüntetését és rendezését érdeklő legfontosabb törvények: a) császári szabadék 1854 jun. 21-ről (földtehermentesitési szabadék): b) csá- szári szabadék 1858 sept. 1ő-ről (dézma szabadék.) 
Harmadik szakasz: A földtehermentesités létesitése. 

I. A földtehermentesitési országos bizottmány (alapigazgatóság) és annak működési köre. Az urbéri kárpótlás végrehajtásának műtétele. (Bejelentés, hitelesités és kiszámoltatás.) A késlelvény. Törvényszéki utalása az urbéri kárpótlási tökének. A megváltási kezelés. Az urbéri törvényszékek működési köre. e II. Alapja vagy kulcsa az urbéri kárpótlásnak. Ezen alap helyességének okszerüsi- tése. Az urbéri kárpótlás végrehajtása és az elért eredmény hamis birálatának czáfolata. Toldalék: I. Laistroma valabány földbirtokos uraságnak az 1 szám alatti ki- 

Gz 

mutatásban foglalt birtokok megtalálása végett, a tételszám kijelölése mellett. II. 1-ső Kimutatása az öszves urbéri birtokoknak , kijelölve a volt birtokosságot, a kárpótolt állományok számát, azok urbéri területét, a kitudott kárpótlási töke nagysá- gát és a birtokoknak község (vármegye, szék, vidék) szerénti megnevezését. III. 2.dik Kimutatása valahány augab. evang. papságnak és az erdélyi a. e. fő- consistorium alá rendelt helvét hitleknek, kik a papi dézmatized járulékban részesedtek, kijelölve minden papiszéknek a kitudakolt dézma kárpótlási tőkéjét és az egyes papiszékek által évenként fizetett census cathedraticust. 
IV. 3 dik Kimutatása minden községeknek in fundo regio és megyékben, a hol a fiscalis dézma részint in natura, részint egyezménykép meghatározott általános tized- vagy törvényszerüleg kijelölt dézma bérben fizettetett; ezenkivül vázlata ezen dézma kiterjedé- sének és tárgyának az arra vonatkozó törvények és az 1848-beli tettleges állás mérlege szerént. 

Erdély magyfejedelemség 

ára 2 frt e. éri. 
E nagy gonddal készült munka nélkülözhetlen minden hivatalnak, minden iro- 

dának. Gazdag tartalmának bebizonyitására, elég legyen egyszerüen 
felemlitni tárgysorozatát: 

1 rész, (Összeállitotta számtiszt PÉCHY LÁSZLO,) 
A fels. uralkodó ház származási névtára. Az európai souverain uralkodók. Erdély hi- vatali tiszti névtára : erdélyi kir. udv. korlátnokság, erdélyi kir. főkormányszék, erdélyi földtehermentesitési bizottmány, egyházi alapitványi és iskolai bizottmány, tartományi kir. főszámvevőség. Erdélyi törv. kir. tábla, kir. büntető törvényszék. Tartom. kir. föbiztosság. Alsó-Fejér-, Felső-Fejér-, Küküllő-, 

Fogaras- és Naszódvidék, Udvarhely-, Három, Csik-, Maros- és Aranyosszék; Szász nem- zeti egyetem, Szeben-, Segesvár, Medgyes-, Szász-Sebes-, Nagy-Sink., Köhalom-, Szerda- hely-, Ujegyház- és Szász Városszék és város tanácsa, Brassó- és Beszterczevidék. Kolozs- vár, Maros Vásárhely, K Fejérvár, 
N.Enyed, Déés kiváltságos nemes városok tanácsai, K.vVásárhely; Vizakna, Abrudbánya, 

Torda-, Kolozs-, Doboka , Belső-Szolnok-, Hunyadmegye, 

Szamosujvár Erzsébetváros sz. kir. városok, Torda 

V.-Hunyad, S.-Szt.György, Cs.-Szereda, Bereczk, Sz.-Udvarhely, Hátszeg, Szék, Kolozs, Ilyefalva, Olábfalu, kiváliságos mezővárosok tanácsai. Déva, Sz.-Régen megyei igazgatás alatt álló városok. Kereskedelmi és iparkamarák Kolozsvártt és Brassóban. Román keleti kercskedelmi társulat Brassóbán. Cs. kir. orsz pénzügyigazgatóság. Cs. kir. kincstári 
ügyészség, cs. kir. orsz. főpénztár. Cs. kir. földtehermentesitési alappénztár. Cs. kir. kerül. 
pénzügy-igazgatóságok : Szebenben, 
Sz.-Városon, Cs, kir. adóhivatalok : a szebeni, brassói, m.vásárhelyi, beszterczei, kolozs- 

Brassóban, M. Vásárhelytt, Beszterezén, Kolozsvártt, 

ügyvéd és jegyző
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Erdélyi kathol. hitszónok, 
vagyis 

egyházi beszédek gyüjtleménye. 
Szerkeszti és kiadja Veszely Károly, k.-febérvari gymn. igazgató és püspöki 

- szentszéki jegyző. I. kötet. 
Néhai SZABÓ JÁNOS apát, károly-fehérvári kanonok, királyi tanácsos és az 

vári és sz.-városi pénzügyi kerületben. Cs. kir. Catastralis hivatalok : cs. kir. földadó-mér- 
leti ideigl. igazgatóság Szebenben, cs. kir. földadó mérleti felügyelőség Szebenben, Brassó- 
ban, Sz.-Udvarhelytt, Beszterczén, Kolozsvártt, N. Enyeden, Déván. Államfelszólamlási bi- 
zottmány. Cs. kir. bányakapitányság Zalathnán, cs. kir. bányabizottság Sz.-Udvarhelytt; 
cs. kir. bánya-, erdő- és sóügyi igazgatóság, I. Érezbányászat, II. Vasbányászat, III. Só- 
bányászat, IV. Erdőszet és bányajószág. Cs. kir. pénzverde Fejérvártt. Cs. kir. államszám- 
vevőség; cs. kir. postaigazgatóság. Cs. kir. postabivatalok. Cs. kir. orsz. épitészeti igazgató- 
ság; cs. kir. épitészeti hivatal Szebenben, Brassóban, Sz.-Udvarhelytt, M.-Vásárhelytt, Besz- 
terczén, Dézsen, Kolozsvártt, K.-Fejérvártt, Sz. Városon. Cs. kir. dohángyár Kolozsvártt. 
Cs. kir. rendőr-igazgatóság. Cs, kir. sorsjáték hivatal. Cs. kir. távirda hivatalok. Orsz. fegy- 
iatézetek : I. Férfi fegyintézet Szamosujvártt; II. Nő-fegyintézet N.-Enyeden. Cs. kir. jog- 
akademia Szebenben. Cs. kir. 8 osztályu államgymnasium Szebenben. Erdély orvosi sze- 
mélyzeti névsora. (Összeállitotta az orsz. főorvosi iroda.) Római kath. egyházi és iskolai 
személyzet. Gör. kath. egyház. Helvét hitv. egyház, Ágostai hitv. egyház. Unitáriusok egy- 
háza. A keleti orthodox egyház. A héber-egyház Kivonat az uj bélyegtőrvényből. 

II. Rész. Rendeletek és intézkedések tára. 
Az 1860 october 20 ka óta kibocsátott legfelsőbb és kir. főkormányszéki rendeletek, 

intézkedések s némely fontosabb törvényhatósági fölterjesztések átnézete időrend szerint. 
(Összeállitotta számjegyző Krizbai Dezső Miklós) Erdélyország kórházainak rövid leirása 

olvos dr. Pataki Dánieltől.) Országos közalapok (összeállitotta számtiszt Péchy 
László. 

III. Rész. Erdély alkotmányos felosztása. 
(Összeállitotta számjegyző Filep Sándor.) 

Önálló politikai hatóságok. Vármegyék, vidékek és székek, az 1854-iki politikai fel- 
osztás; Erdély felosztása földadó mérleti felügyelőöségek szerint; az erdélyi két ezred had- 
fogadó-telep kerülete; a jelenben fennálló cs. kir. adóhivatalok. A helység nevek betüsoro- 
zatos jegyzéke. 

Ugyamoti Maplimió: 

ERDÉLY TÖRTÉNELME 
Irta Kőváry László 

Negyedila Möten. 
Magába foglalja: Báthori István, Báthori Kristóf, Báthori Zsigmond, Mária 

Kristierna, Báthori Endre, Székely Mózes, Rudolf cs., Bocskai István, Báthory 
Gábor, Bethlen Gábor, Brandenburgi Katalin, Bethlen István - korát. - Az 
ötödik kötet sajtó alatt van, s november folytán szintén megjelenik. 

Ára 2 fit 20 kr. 

NVEGYTAV ISKOLÁJA 
Dr. Stöckhardt után dolgozta Berde Áron 

természettudományok tanára és a magy tud. akademia I. tagja. 

Második átdolgozoti kiadás. 
ÁAra Erri o é. 

MUGVAR OLVISó.KÖVV 
Elemi és reál- (polgár-) tanodák, gymnásiumok és magán-növendékek basználatára. 

Dolgozák és szerkeszték Gáspár János és Kovácsi Antal, tanárok. 

ELSŐ FOLYAM, 7—11 éves mindkét-nemü tanulók, illetőleg elemi 
és néptanodák számára. 

Első kötet. Ötödik javitott és bővitett kiadás. Ára füzve 50 kr. 
keménykötésben 70 kr. osztrák ért. 

REMÉM MPTÍR 1861-dik évwe 
szerkeszti miroldun i H. Feremez. 

Ára 1 frt 20 kr. 
nagy fuchsia vagy azalea csoport szines diszképpel 1 fri 60 kr. 

Mindkét képpel 2 frt. 
E 2 láb nagyságu diszképek bár mely uri teremben ékességül szolgálhatnak. 

A spanyol inguisitio története. 
Irták Llorente és Gallois. 2 kötet. Ára 1 frt 20 kr. 

ELBESZÉLÉSEK. 
Írta Karár Emil. 2 kötet. Ára 1 frt 80 kr. 

MAGYAR ROMAM-MYELVTAN 
A románul tanulók számára. Szerkesztette Fekete János (Negrutiu) balázs- 
falvi görögegyesült érseki székesegyház korlátnok kanonok. Második, átdolgozott 

kiadás. Ára 1 írt. 20 kr. osztr. értékben. 

Allgemeines chemiseh-, technisch-, oekonomisches 

RECEPT-LEXICO. 
Eine Sammlung praktischer Erfahrungen, ganz neuer Entdeckungen und Beo- 

bachtungen in der technischoen Chemie, Gewerbskunde, Gártnerei, Land- und 
Hauswirthscbaft. 
Zum CGebrauche für Fabrikanten, Gewerbtreibende Künstler, Gártner 

Oekonomen, sowie für alle Haushaltungen gemeinfaszlich bearbeitet und heraus- 

gegeben von Dr. A. R. Percy Preis: 5 fől 40. zr. 

erdélyi Főkormányszéknél az iskol ai és alapitványi ügyek előadójának 

Vasárnapi homiliái. 
Ára 2 frt 20 kr. 

vAaBRÓZSÁkKk. 
Székely Népköltési Gyüjtemény. 

Szerkeszti KRIZA JÁNOS. 1863. (VIII- 576 lap.) Ára 2 ft 50 kr. 

Historisch-, Genealogisch-, Geographischer 

ATLAS 
zur Uebersicht der Geschichte des Ungarischsen Reiches und seiner Ne- 
benlaender v. J. Bedeus von Scharberg. 12 frt helyett csak 6 frt. 

(szÁsz KÁROLY) Sylloge tractatum aliorumdue actorum publicorum 
historiam et argumenta 

B. diplomatis Leopoldini 
resolutionis item quae alvincziana vocatur, illustrantium. Kötve 2 frt. 

REGENY 83 kötetben, irta Dózsa Dániel. 
Ára 

Bajza összegyüjtött munkái. II-ik bővi- 
tett kiadás Toldy Ferencz által. 6 
kötet. Ára 4 frt, Diszkötésben 8 frt. 

Virág Benedek magyar századai és 
poétai munkái. III-ik kiadás Toldy Fe- 
rencz által. 6 kötet. Ára 4 frt. Disz- 
kötésben 8 frt. 

A vig czimborák. Regény. Irta Paul 
de Kock. A franczia eredeti után for- 
ditá Ágai Adolf 4 rész. Ára 2 frt. 

A hadvezér és a hadtudomány alap- 
elvei az ujabbkori hadjáratok történeté- 
vel felvilágositva. Irta Asbóth Lajos 
2 kötet. Ára 5 írt. 

Vezérkönyv latin forditásokra magyar- 
ból. F. W. Döring német szövege után 
átdolgozta Gyurits Antal. I-ső rész 
1 frt 20 kr. 

3 Irt. 

Az öreg Bolond Miska kalandjai, szá- 
razon és vizen, mennyben és pokolban. 
Irta Frankenburg Adolf. Ára 2 ft. 

Vie de Jesus, par Ernest Renan, membro 
de mstitut. Cinduieme é dition. Ára 
4 frt 50 kr. 

A magyar nemzet története. Rövi- 
den előadva. Olvasmányul s tanodai hasz- 
nálatra fiatal leánykák számára. Irta 
Vachott Sándorné. Ára 1 frt. 

P. Virgilius Maro Aeneise. Fordi- 
totta Remete József. Ára 2 frt. 

Das Urbarialwesen in Siebenbür- 
gen von Josef A. Ritter von 
Grimm. Ára 2 frt. 

II. Rákóczy Ferencz bujdosása. 
Szalay László által. I. kötet. I-ső 
füzet. Ára 1 frt. 20 kr. 

Ez LEGUJIBB VIGYARZEMÉWK! 
Abrányi Kornél. Regedal (Ballade). Ma- 

gyar zenekép zongorára. . 70 kr. 
Arditi L. Csók-keringő. (Busserl Wal- 

zer). Zongorára, két kézre vagy énekre, 
zongora kisérettel sopran vagy alt 
hangon. 50 kr. 

Au Alajos. Oroszlán-szeliditö csár- 
dás. Zongorára 60 kr. 

Bartalus István. Ej! haj! ne szomor- 
kodj, szívbeli jó barátom. Bordal 
énekre zongora kisérettel. Szövege 
Arany Jánostól.. 40 kr. 

Bartay Ede. Aratási csárdás. Zon- 
gorára........G60 kr. 

Berecz Ede. Csalogány dal. Eredeti 
ábrándos magyar, zongorára. 60 kr. 

Csillag Józsi. Pezsgő csárdás. Zon- 
gorára... 60 kr 

Ellenbegen Adolf. Sarolta négyes. Er- 
kel Ferencz hasonnevü operájának da- 
laiból, zongorára. .GC0kr 

— Flóra négyes. Zongorára. 60 kr. 
Erkel Ferencz. Sarolta. Nagy eredeti 

dalmű zongorára.. ft. 
– Nyitány, Sarolta nagy eredeti 

dalműből, zongorára rt. 
Huber Károly. Változatok, magyar nép- 

dalok fölött. Énekre zongora kisé- 
rettel. . 70 kr. 

Konkoly Thege Miklós. Kilenczet ütött 
az óra". Népdal és egri csárdás" 
Szabó Pepi csárdás). Zongorára. 60 kr. 

— HElátkozom ezt a gonosz világot, 
csárdás zongorára. 60 kr. 

Kovaltsik A. Dajka négyes. (La bonne 
denfant). Offenbach hasonczimű ope- 
rettje dallamaiból. Zongorára 60 kr. 

Németh János. Pöngetyüs (Pityegőös) 
csárdás. Zongorára. .. G0 kr. 

—– Bokrétás a kalapom, csókolj meg 
kis galambom. Csárdás zongorára 60 kr. 

—– Huzzad czigány, búsan szóljon 
a nótád. Csárdás, zongorára 60 kr. 

Nyizsnyai Gusztáv. Nefelejtsek. Ere- 
deti népdalok és egy fellengős dal, 
ének- és zongorára. 2 frt. 

P.... Szabó Pepi csárdás. Zongo- 
Tála... 6 kr 

Riszner József. Románcz. Palotási Já- 
nostól. Zongorára. . 60 kr. 

Svastits János. Baltavári emlék. Ér 
zelgő lassu frissel, zongorára 60 kr. 

Szénfy Gusztáv. Van neki, van neki, 
van neki, van. Népdal. Kezdő zongo- 
rászok számára. 4 kézre. 50 kr. 

Sziklavölgyi M. Dumanan négyes. 
zongorára. . ..g/. . 60 kr 

Thern Károly. Hegyalján. Magyar 
ábránd, zongorára. A. 80 kr. 

zách János. Kercsmárosné bort ide. 
Népdal, zongorára. .680 kr. 

Zápf Antal. Vörösmarty emlék. Ere- 
deti magyar, zongorára 1 ft. 40 kr. 

Nyomatott az ev. ref, főtanoda betüivel (Bel-farkasutcza T4 sz.) 


